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ОГЬ ПЕРЕВОДЧИКОВЪ. 


Выдающся успьхъ, выпавиий на долю попытки 
пзвЪетнаго датекаго филолога, профессора Копенгаген- 
екаго университета К. Нюропа, разобраться въ 0о- 
гатомъ матераль, накопленномь въ течеши вЪковъ 
веемрной литературой, и дать популярный культурно- 
историчесый очеркъ происхождешя и жизненной 
роли поцьлуя, побудиль наеъ дать русеюй пере- 
водъ этого интереснаго труда. 

Литературный таланть автора и свойственная ему 
остроумно-изящная манера разсказчика исключають 
всякую сухость очерка, несмотря на несомнфнную 
проявленную въ немъ болышую и серьезную эруди- 
цю, и прилають ему характеръ непринужденной, 
живой, увлекательной беефлы, пересыпанной острю- 
умными замфчанями, характерными анекдотами, по- 
словицами и стихотворешями. 

Въ далекомь оригинал послфдая почти веЪ 


П 

даны въ подлинник», въ русекомь же издани 
приведены въ подлинник только нфкоторыя, глав- 
нымъ образомъ т, которыя отличаются оригиналь- 
ностью стиля или характерны по старинному право- 
писано; остальныя приведены въ имфющихея рус- 
скихъ переводахъ, которые п помфчены именами 
переводчиковъ; всв же стихотворные переводы (скан- 
динавекихь поэтовъ и др.), помфщенные безъ под- 
писи, принадлежать А. В. Ганзенъ, 


О ПОЦЪЗЖЛУЯХЪ. 


Изъ Гейне. 
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ПРЕДИСЛОВТЕ АВТОРА. 


Власть поцфлуя надъ человфкомъ воспёта Данте 
въ пятой пфенв „Ада“. Очутившиеь въ мфеть 
казни гршившихь оть любви, онъ увидфль но- 
сившуюся въ воздушномъ пространствв чету—Фран- 
ческу ди Римини и ея деверя Паоло, Ланте епро- 
силь первую, какъ она и ея возлюбленный узнали, 
что любять другъ друга, и Франческа отвфчаетъ ему: 


Однажды Ланчелота приключенья 

Мы съ любопытствомъ начали читать, 
Гдв онъь любви испытываль волненья. 
Чувствъ собственныхъ не вёдая тогда, 
Одни мы оставались въ т мгновенья; 
Оть книги отрываясь иногда, 

БлЬднфли мы, и чтенье забывалось; 

Мы трепетали вмЪфсть, но когда 

Одна страница въ книг намъ попалась, 
Рьшилась вдругь судьба обоихъ насъ: 
Читали мы, какъ сладко улыбалась 
Влюбленная красавица въ тоть часъ, 
Когда любовникъ пламенный и страстный 
Поцфловаль вь уста ее. Зардясь, 

Тотда и онъ, Паоло мой прекрасный, 
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Трепещуций, прильнуль ив моимъ устамъ. 
И книга та, какъ Галеоть опасный, 
Служила искушеньемъь сладкимьъ намъ. 
Въ тоть день уже мы больше не читали. 
(Данте: ‹Адъ», пень пятая. Перев. Д. Минаева). 


‘Я предпосылаю эти знаменательныя строфы 
своему очерку потому, что считаю долгомъ сразу 
самымъ внушительнымъ образомъ напомнить чита- 
телямъ 0 томъ, какъ бываеть опасно даже читать 
о поцфлуяхъ, и тБмъ снять съ себя всякую отвЪт- 
ственность. 

Я сдБлаль свое лфло, предостерегь читателей, а, 
какъ извфетно, потше ауегИ еп уааф 4епх. 


1, 
Что такое поц$луй, 


Съ перваго взгляда можеть показаться довольно 
празднымь дфломъ разбираться въ такомъ вопросЪ. 
Что такое поцфлуй—знаеть каждый ребенокъ. По- 
цфлуй ветрЬчаеть насъ при нашемъ вступлени въ 
жизнь, провожаеть черезъ всю жизнь, сопровождаеть 
и въ могилу, 

ТЬмь не менфе данный вопросъ не совефиъ-то 
лишнй. Мнф онъ даже кажется весьма интерес- 
нымъ,— точный отвФтъь на него далеко не такъ-то 
прость, какъ это кажется. 

Если мы обратимся за этимъ отвфтомъ къ поэ- 
тамъ, мноме изъ нихъ отдфлаютея замфчанемъ, что 
поцфлуй нужно прочувствовать, & не разбирать его 
по косточкамъ. Воть что говорить, напримЪръ, 
Ореструпъ *): 

Да, сердцу лишь и разобраться въ томъ, 
Что значать вздохъ и взглядъ, моляшЙ, нёжный, 


*) Популярный датовй поэтъ-лирикъ. Прим. перев. 
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Объятя и поцфлуй мятежный; 
А мозгь нашь, умъ—они туть ни при чемъ! 


Затфиъ онъ, вирочемъ, всетаки пытается дать 
своего рода истолковаше: 


Но разъ твой взоръ моихъ не хочеть знать, 
Устамъ моимъ запрещены лобзанья, 

Пока твое не выполню желанье,— 
Приходится мнф лекцно начать. 


Быть толмачомь способенъ нашъ языкъ 
И сердца рфчь въ счастливыя мгновенья 
Передаеть онъ съ силой вдохновенья; 
Но настаеть такой блаженный МИГЪ, 


Когда языкъ безсильно замолчитъ, 

И за него доскажуть рукъ пожатья, 

Любовный взглядъ, горячая объятья... 
А поцфлуй все закрфпить! 


Истолкован!е это, олнако, ничуть не приближаеть 
насъ къ отвфту на напгь вопросъ. 

Друме поэты далуть намь картинныя туманно- 
поэтичесыя описашя поцфлуя и вызываемыхь имъ 
чувствъ, но сути его всетаки не объяснять. Поль 
Верлэнъ опредфляеть поцфлуй, какъ „живой акком- 
панименть на клавишахъ зубовъ сладкимъ нап%- 
вамъ любви въ пламенныхь сердцахъ“. 
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Вазег! гозе ргёи!ёге аи ]аг@шт @ез сагеззез! 

У! ассотраспешель зиг 1е с1а\1ег 4ез аепз 

0ез 4оих гейашз ап’Ашоцг сНапйе еп 1]ез соейгз 
аг4еп{ 


Ауес за уо!х 4’агсвапее аих 1апсиеигз свагтегеззез. 


Опредфлене, на мой взглядъ, отолько-же ориги- 
нальное, сколько красивое и мткое, но оно при- 
мЪнимо исключительно къ поцфлуямь любовно-страет- 
нымъ, между тЬиъ какъ попфлуи могуть служить 
выражешемъ и многихъ другихъ чуветвъ, да и кромЪ 
того Верлэнъ не даеть никакого объясненя внфш- 
ней стороны попфлуя. Оставимъ же поэтовъ и обра- 
тимся къ филологамъ. 

Въ „Толковомь словарб датскаго языка ноцлуй 
опредфленъ такъ“: „прижаше рта къ твлу“ *). Всякй 
сразу увидить насколько неудачно это истолковане 
сущности поцблуя; неоспорима въ немъ только 
ссылка на участе въ актВ поцфлуя рта. Безъ со- 
мнЬНя, 0630 рта туть не обойлешься, какъ говоритъ 
и ифмецкая пословица: Ешеп Киз ап ей, обле 
Миа, Капп шай пе сеЪеп, а у финновъ са- 
мый глаголь „цфловать“ обозначается словами ап{аа 
заша—-подать ротъ. 


*) Въ русскомь (Даля): цфловаться значить привЪт- 
ствовать или здравствовать кого цфлостно, всецфло, при- 
ложиться устами, чмокнувъ. Прим, перев. 


Какимь же образомь ротъ выполняегь акть по- 
цфлуя, какъ воспроизводится самый поцфлуй? 

Поцлуй воспроизводится оеобеннымь сжиманьемъ 
и вытягиваньемь губъ, сопровождающимея обыкно- 
венно болфе или менфе еильнымь звукомъ—чмо- 
каньемъ. Чисто фенетическимь же опредфлешемъ 
будетъ: поцфлуй— инепираторный, билабальный звукъ. 
АнглИск!е фонетики называють его Пр—сИек— 
чмоканье губъ. 

Однако, описанное выше сокрашеше мускуловъ 
само по себ еще не обуеловливаеть поцфлуя; оно 
служить и кучерамь при понуканьв лошадей, По- 
цфлуй оно воспроизводить лишь тогда, когла слу- 
жить выражешемь сердечнаго чувства, и когда губы 
одновременно съ т5мъ прикасаются дЪйствительно 
или мысленно къ тБлу или предмету. 

Сопровождающий поцфлуй звукъ тщательно изелф- 
довань аветрЙскимь ученымь В. Ф. Кемпеленомъ 
въ его любопытной книг „Механизмъ человЪ ческой 
рёчи“ (Меспализтиз 4ег шепзсйспеп Бргаспе). 
Онъ отличаеть по звуку три рода поцфлуевъ: „еуще- 
ственный“ поцфлуй, который называется „Егепла- 
зспайНев пеазсвепдег НегиепзКи$8“ (лруже- 
екимъ звучнымъ сердечнымь поцфлуемъ), затБмъ, 
боле отвлеченный и слабЪйний въ звуковомъ отно- 
шени поцфлуй и, наконець, „противное чмоканье“, 
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Отарались опредфлить звукъ, сопровождающий 
поцфлуй, и мноме друге писатели, хотя и мене 
улачно. Тоганнъ Юргенсенъ, впрочемъ, очень тонко 
замфчаеть, что „плескъ волнъ о прибрежные камни 
полобенъ звуку протяжныхъь поцфлуевъ“. 

Вообще же въ опредфлешяхь писателей преобла- 
даеть юмористическая точка зрёния. Въ „Дневник 
Обольстителя *) герой прямо глумитея надъ поцф- 
луями, описывая домъ своего дядюшки, гдв устро- 
или ©6бЪ сборный пункть женихи съ невЪетами. 
„Весь вечеръ то и дДЁло то тутъ, то тамь елы- 
шитея точно щелканье хлопушекъ по мухамъ, это— 
поцфлуи влюбленных“. 

Еще болЬе рЪзкое сравненше находимъ въ нёмец- 
кой поговоркь „Оег Клзз Капо а]5 \уепи еше 
Кий Шгеп Ницегра{ аз етеш БишрЕ Вегал$- 
ей“ (поцфлуй прозвучаль точно корова’ хлюп- 
нула копытомъь по болоту)—сравнене, которымъ, 
котати сказать, воспользовалея Маркъ Твэнъ, столь же 
образное, сколько понятное; зато нзкоторое недоум$- 
не вызываетъ старинная датская поговорка: „Онъ 
поцфловаль се такъ, что треснуло, — точно у ко- 
молой коровы рогъ сломали“. 


*) Соч. Сёрена Киркегора, см. «Наслаждеше и долг» 
перев. П. Ганзенъ, 


Самыя чувства, выраженемъ которыхъь служить 
этоть боле или мене тонюй звукъ, могуть быть 
самаго различнаго рода, какъ-то: пламенная любовь, 
вялая дружба, ликованье, радость, глубокая печаль, 
благоговЪйное уважеше ит. д. Поэтому-то и должно 
различать различные роды поцфлуевъ. 

Отроме  древне-еврейске раввины признавали 
только три рода попфлуевъ: привфтетвенные, про- 
щальные, почитательные. У римлянъ существовали 
также три рода, существенно, однако, отличающуеся 
отъ еврейскихъ, а именно: озсша *), поцфлуи дру- 
жеске, раза, поцфлуи сердечно-любовные, п зама, 
поцфлуи страстно-любовные. Но и такое подразд$- 
леше далеко не достаточно. Сколько еще другихъ 
чуветвъ выражается поцфлуями! 

Въ данной книгь попфлуи раздфлены на шесть 
групиъ: поцфлуи любви между мужчиной и женщи- 
ной, поцфлуи любви вообще, поцфлуи мира, поцёлуи 
почиташя, поцфлуи дружбы и поцфлуи веЪхъ про- 
чихъ родовъ; но подраздфлеше это зиждется глав- 
нымъ образомъ на различныхь практическихь 690- 
браженяхъ. Въ сущноети-же веб эти грушы  до- 
вольно искусственны, легко перехотять одна ВЪ 

*) Оть слова озсит производятся слова: оскулологйя, 


т, е. учене о поцфлуяхъ, оскулологичесяй, т. е. касаю- 
щся поцфлуевъ. Примъч. автора, 


другую и далеко не удовлетворяють строгой точ- 
ности и опредфленноети. 

Одинъ современный французек1й писатель наечи- 
тываеть около 20 различныхь родовъ поцфлуевъ, 
но въ нЬмецкихь словаряхъ можно обрбети ихъ 
свыше 80, которые, въ возможно близкомъ переводъ, 
гласятъ такъ: благодарственный, братекй, взаимный, 
вфичальный, горячй, дарственный, дружесюй, ду- 
ховный, дфвиШЙ, женскй, Тудинъ, любовный, ма- 
теринекй, медовый, невинный, обручальный, огнен- 
ный, отвётный, пламенный, повинный, посвящаю- 
ий, почетный, почтительный, поцфлуй ноги, поцф- 
луй руки, привфтетвенный, примирительный, прошаль- 
ный, сахарный, страстный, утреный и умиротворяю- 
пий. Самый глаголь цЪловать иметь у нёмдевь мно- 
жество производныхь формъ, вродф: апкйззеп, ал\{- 
Кйззен. апзкйззеп, рекйззеп, АагсВКИ55еп, етрог- 
Каззеп, епбкйззеп, егкйззеп, Юг 5йззет, Пег- 
к й5зеп, пасвкйззеп, уегкйз5ел, уогрейкйззеп, уез- 
Кйззеп, хегкйззеп, хакйззеп, и хагйсккиззеп,— 
изъ которыхь лишь немног!е подаются переводу. 

Надо отлать справедливость н$фмцамъ,—народъ 
основательный, методически исчерпывающий поняте 
своими опредфлешями. И можно ли представить себф 
болБе превосходное выражене нежели пасВкйззеп, 
которое можно объяснить словами: уегзёаиите Киззе 
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паспоеп, т. в. наверстать упущенные поцфлуи, 
пли пасмгасей Кззет! Оъ другой стороны 
нфыцевь нельзя не упрекнуть въ нькоторой тяже- 
ловфености ихъ опредфленй; оть глаголовъ врод% 
апзКИз5еп, который находим въ притьвЪ: „ТешЕ 
215! Кзз аиз!“ право, какъ-то разить пивомъ. 

Теперь мы знаемь, что такое поцфлуй; но прежде 
ЧЪмь перейти къ раземотрфано различныхь родовъ 
поцфлуевъ, культурно-историческаго значешя поцфлуя 
и роли его въ литератур и поэзи, намъ предето- 
ить еще рЬшить нфкоторые обще вопросы, касаю- 
пиеся самой сути и особенностей иоцфлуя. 

Прежде веего о сущноети поцфлуя мы держимея 
инф я Киркегоровекаго Тоаниа Обольстителя, который 
„настоящими“ поцфлуями считаеть лишь ТВ, которы- 
ми обмБниваются между собою мужчина и женщина, 
поцфлуи же между мужчинами называеть безвкуеными. 

Киз5еп, мо зшекёф 4е? зее ае Мая (ка- 
ковъ вкусъ поцфлуя, говорить дфвушка). Ну, да, 
вкусъ зависить, конечно, оть обетоятельствъ. и 
настоящимь указателемь является опыть, часто 
опрокидывающий веф теор; но можно всетаки от- 
мфтить хоть нфеколько существенныхь черть по- 
цфлуя. Лареь Иверсенъ, въ „Лтяхь лЪеника“ *). 


*) Разсказь Шйндорфа, датскаго писателя, 
Примтьч. перев. 


И 


поцфловавь Мегме Сплюдъ, обтеръ себЪ ротъ и, 
выбравшись за дверь, сказал: „Отарое жаркое!“ 
Отаринный миннезингерь, король Венцеславь Бо- 
гемеюй, поцфловавь свою возлюбленную, пфлъ: Она 
потянулась ко мн своими сладкими пунповыми 
устами, какъ роза вытягиваеть свой распускающийся 
вфичикъ, впивая въ себя сладкую робу: 


ВесВ{ а13 еш г0зе Фи з16В @2 т К10зеп 14%, 
БЗуепи 31 4ез зйехеп фоц\ууез сетф, 
5и5 16 $1 шт 1 2аскегзйелепт гб4еп шит. 


Изъ этихъ двухъ примфровъ ясно видно насколько 
поцфлуи разнятся между собою по вкусовой каче- 
етвенности, 

Наибол5е вбрное и наиболфе часто встрЪчаемое 
опредфлеше качественности поцфлуя это наименован!е 
ихъ сладкими, равно какъ и уста, даюпе ихъ, 
называются обыкновенно „сахарными“. 

Вь румынской пфенф говорится, что попфлуи 
сладки, какъ легкое дыхане женщины, ароматны, 
какъ тонкое молодое вино; французеке же поэты 
сравнивають этотъь аромать съ ароматомь оть ты- 
сячъ цвЪтовъ: 


Воцеве г1алце, р1айзате Роисве, 
© Ъа1зе 4еуап 4и’оп 1а фопсве, 
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Попсе аи Байзег геп4ап зпауе Ва]еше 
Сотше Го4еиг 4е Ггайсве штаг)о1ате. 


Опьяняющее дыхане женщины служить какь бы 
КВИНТЬ-Эссенщей всего ся существа. Въ описани 
юной Бланшфлоръ говорится, что дыхане ея такъ 
нЪжно-утоляюще, что унимаеть всякую боль и го- 


лолъ: 


Пе за фопсве езф 31 допсе ваеше, 
У!мге еп рещ-оп ипе зеталте; 
и ап ша! 1е зепйтой 

Еп 1а зеташе ша] п’амтой. 


Вообще вкусъ поцёлуя зависить оть цфлующихъ 
усть. Посмотримь же какое необходимо устройство 
рта, чтобы поцёлуй удовлетворяль оскулологической 
цфли. 

Французске поэты среднихъ вфковъ, описывая 
красивую, возбуждающую желане обладать ею дф- 
вушку, требують оть нея красиваго и праятнаго для 
поцфлуя ротика (Меп {Не её Чопее роиг Ъа- 
5ег); тоть же ротикъ „еп На аа оз ае 
ра1заг“ воспфвають и трубалуры въ своихъ лю- 
бовныхъ пЪеняхъ. 

Самыя уста, оказывается, должны быть прежде 
веего соблазнительно мягкими и затбмъ красными, 
какъ кораллы: 
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Тоз 1аЫ03 4е |а зи Ъоса 
Сошо ип Йпо сога] 


или алыми, какъ розы: 


Га ТФосса р1ссло 1еЙа е со]огца, 
УегииНа соше гоза 4! 1аташо, 
Р!асете е4 атогоза раг Баслаге. 


Послфднее сравнеше встрфчается особенно часто: 


Нас 401с18 ш атоте 
Езф её р]епа 4есоге. 
Воза гафеф гиЪоге, 
Еф ПШаш сопуаШаш 
Тофа ушсй ойоте, 


какъ пфли веселые средневьковые странствующе 
ИЪвцы, очитавийе счастливымъ того, кому предстояло 
цфловать тавя уста: 


ЕеНх е8% Чи! озсиИз шеи 
Урзшз рог. 


Они же пфли, что поцфлуй зрёеть на устахъ 
каждой молодой дфвушки какъ роза, которая только 
и ждеть, чтобы ес сорвали: 


Вед ш оге 
Воза. сиш ридоге, 
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Отаринные нфмецые пЪвцы любви употребляютъ 
поэтическое выражеше Каззийтет, а одинъ ни- 
дерландеюй поэть говорить: „моя возлюбленная— 
мое лЬто, моя радость: когда она цфлуетъ меня, 
разцвфтають розы“: 


Муп ПеЁеп 1$ ши зотег, 
Ми Пе{еп 15 шп 118%, 
Еп а] ае гозеп Ъ]ое]еп 

Бо 1етае] $1 шт 6156. 


Но вев эти описашя конечно слабы въ сравненш 
съ дЪйетвительностью, и Томаеъь Муръ правъ, воскли- 
цая: 

Ярче розъ уста твои, моя краса, 
НЬжный поцфлуй твой слаще, чЪмъ роса! 


Теперь—что еъ своей стороны требуеть отъ по- 
цфлуя женщина? На этотъ вопросъ отвзтить труднфе, 
такъ какъ мало примбровъ воспфвашя  поцфлуя 
женщинами, что и довольно естественно. 

Рунебергь, часто воспфвавиий поцфлуи и 063- 
сильный уяснить себЪ суть поцфлуя, обращается за 
разъясненемъ къ своей возлюбленной, но безуспёшно. 


Я какъ ни бился, не постигъ 

Въ чемъ суть и сладость поцвлуя, 
Но оторваться ни на мигь 

Оть усть твоихъ все-жь не ‘могу я! 
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Отв ть-же мн, моя любовь: 

Въ чемъ суть и сладость пфлованья, 
Что такъ волнуеть нашу кровь?— 
Но мнф въ отвёть одни лобзанья! 


Изъ послфдней строки, повидимому, явствуетъ, 
что самое положеше не допускаеть спокойнаго и 
трезваго наблюдешя, которое является необходи- 
мымъ условемъ положительнаго заключеня и отвфта. 

Придется поэтому обратитьея за овфдЬШями къ 
самимъ мужчинамъ, да къ народнымъ пословицамъ 
и поговоркамъ. 

Изъ многочисленных свидЪтельствъ даннаго рода 
прежде всего можно вывести то заключеше, что 
значительную роль въ поцфлуь играеть борода муж- 
чины. Въ румынской пЪенВ гайдукъь поеть: „Я 
еще слишкомъ молодъ, чтобы жениться. Даи 00- 
рода у меня еще не выросла — какой женщин 
захочется цфловать меня?“ 


СА зш\ уошие пезогай; 
№ шичее пи ш’а Ча: 
Спит зи ип @е загим 
Та пеуезе си ага? 


И, судя по той роли, какую играють въ народ- 
ной поэзи у румынъ и южныхъ елавянъ гайдуки, 
посльдн!е должны были быть очень свфдущи по 


16 

части любви и женщинь, такъ что и свидтель- 
ство ихъ должно считаться довольно достовфрнымъ. 

Тогь же вкусь раздфляють женщины сЪверной 
Европы. Нфмецкая поговорка категорически утвер- 
ждаеть, что поцьлуй безъ бороды ничего не стоить. 
(Кизз оппе Вагб 15 еше Уеврег оппе Маз- 
п саб) или еще рёзче: „Поцёлуй безъ боролы— 
яйцо безъ соли“ (Клзз орпе Вагь 15 еш В 
овпе ба/7). Того же взгляда держатся голландки: 
Ееп Киз е хопёег Бааг@, ееп еНе хоп4ег ро 
(яйцо безъ соли), а на Фрисландекихь островах 
говорять: Ап КееЬ `заппег Ваг@ аз Аз еп Вге 
заппег За (поцфлуй безъ бороды каша безъ соли). 

Еще требовательнфе ютландки; по ихъ поня- 
тямъ попфлуй долженъ не только царапать, но и 
имфть какой вибудь специфичесяй привкусъ, дол- 
женъь быть и крЬлкимь и сочнымь. „Ифловать 
парня безъ жвачки (табаку) во рту, безъ бороды 
вокругь рта, вее равно что пфловаль глиняную 
стьну“, говорить за женщинь болфе деликатная 
поговорка; другая выражается куда безцеремонн®е: 
„Пфловаль того, кто не курить, не жуеть в. 
все равно, что цфловать теленка подъ хвоеть. 
Но не любять, оказываетея, женщины и слишкомъ 
‹сочныхъ» (намусленныхь) губъ, какъ о томъ свидф- 
тельствуеть датская поговорка: „Его хорошо цфло- 
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вать, когда пить хочется“, или нзмецкая, называю-. 
щая поцфлуи такихъ губъ „поцфлуями подъ соусомъ“. 

Вь французской же народной пфенз влюбленный 
признается, что мажеть себь губы „самымъ луч- 
шимъ масломъ“, чтобы возлюбленной было вкуснЪе 
цвловаться съ нимъ: 


Таумз 10цой дапз ша росвейе 
Ли оп Ыепг’ газ 

О 416 }е ше отезза1з 1а соше, 
Оцала 7 Гешгаззав. 


Перейдемъь теперь къ значеню поцфлуя въ смы- 
слЪ предетавляемой имъ опасности. Въ предиело- 
ви уже приводится достаточно убфдительное дока- 
зательетво опасности даже „чисто-литературнаго по- 
цфлуя“, т. е. описамя поцфлуя. Послушаемъ же 
свидфтельство Сократа объ опасности реальнаго по- 
цфлуя. Сократь однажды сказаль ИКсенофонту: 
„Критобуль самый отчаянный смБльчакъ въ свЪть. 
Ему, вЪфрно, ничего не стоить пронлясать и на 
оетяхъ мечей, или броситься въ огонь, —онъ отва- 
жился поцфловать красавицу.—Да разв5 на это 
нужна такая большая отвага? — спросиль Ксено- 
фонтъ:—я хоть и не емфльчакъ, а готовъ, кажется, 
подвергнуть себя такой же опасности. — Нееча- 


стный! —отвфтиль Сократь:—ты не думаешь о по- 
2 
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сльденияхь; поцфловавъ красавицу, не лишилея-ли бы 
ты въ ту же минуту своей свободы и не превра- 
тился-ли бы въ раба, не пришлось-ли бы тебв по- 
тратить множество денегь на разныя развдечешя 
и не надфлаль ли бы ты такихь вещей, къ ка- 
кимъ отнесся бы еъ презрышемъ, не будь твой 
разумъ омраченъ? — Да избавить насъ Геркулес! 
Какое ужасное дЪйстве можеть имфть, по твоему, 
попфлуй!—М тебя это удивляеть, Кеенофонть? 
А ты, вфдь, знаешь, что крохотные пауки, меньше 
полъ-обола, однимь прикоеновенемь къ губамь че- 
ловфка могуть причинить ему величайния мученя и 
даже помутить разсудокъ.—Именемь Юпитера! это 
совефмъ другое дьло! ВЪдь пауки впускають въ 
ранку ядъ.—Увы! проетодущный! РазвЪ ты не 
знаешь, что любовные поцфлуи отравлены, хоть ты 
и не видишь яда? Не знаешь, что „красота“ — 
дик!Й звфрь, куда опаснфе скоршоновъ. Эти отрав- 
ляють насъ только, когда прикасаются къ намъ, 
& красота отравляетъ и на разстояни, и ядъ ея такъ 
силенъ, что мутить нашь разумъ. Поэтому 60в$- 
тую тебф, Кеенофонть, бФжать со вебхъ ногь, за- 
видя красавицу, а что до тебя, Критобуль, то 
тебв лучше совебмъ увхать на годъ. Раныше этого 
срока не залечатея твои раны. 

Опасеня Сократа, можеть быть, однако, пока- 
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жутея . преувеличенными тому, кто видить во 
взглядахъ философа отнюдь не кроткое вляше 
Ксантишы. Въ наше время, по крайней мБрБ, 
смотрять на дфло спокойнфе. Слфдуеть, впрочемъ, 
серьезно остерегаться усвоить себЪ легкомысленное 
воззрёне, выражающееся въ н5которыхъ свовремен- 
ныхъ поговоркахъ, врод итальянской, высказываю- 
щей, что губамъ отъ поцфлуя ничего не сдфлается“, 
(осса Баба поп рег4е уепага). А одинъ 
изъ новЪИйшихь французскихъь писателей доходить 
даже до того, что сравниваеть поцфлуи съ вообще 
столь безопасными пулями, которыми обмЪниваются 
въ современныхь дуэляхь: Вай! Оеих Балзег$ 
Ча’езё-се дае се]а? Оп 1ез 6сВалве сошше 4ез 
раПез, запз тбзиЦаф, её Гоппецг гезёе за а. 

Легкомыеленную эту мораль можно ветрфтить и 
у насъ на сфверф. На островё АльзенЪ говорятъ; 
„Поцфлуй что песчинка— кому не надо, пусть 
себЪ сотреть сь губы, Педеръ Сювъ *) въ свое 
время уже смотрить на дфло нфеколько глубже: 
„Поцфлуй можно стереть, но вфдь, кто допускаетъ 
поцфлуй, тоть допустить и кое что большее, и кто 
иметь право на поцфлуй, можеть имфть право и 


*) Живший въ ХУТ ст. первый собиратель датокихъ 
народныхъ пословиц и ифсенъ, Примпч. перев, 
* 
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на больнее“. НФмпы тоже предостерегають: „по- 
Цфлуй можно стереть съ губъ, но огня въ сердцв 
не потушишь“. 

Такимъ образомъ, нельзя, пожалуй, сомнЪваться 
въ крайней опасности поцфлуевъ, или во всякомъ 
случав не признать ихъ болфе опасными, нежели 
напр. динамить и пироксилинъ. Во первыхъ, обык- 
новенно люди не таскають за собою подобныхъ 
взрывчатыхь веществъ, а поцфлуи у каждаго на- 
готов во всякую минуту. Во вторыхъ—разъ ди- 
намитъ взорванъ, оть него ничего не остается, 
тогла какъ оть поцфлуевъь не такъ-то легко от- 
дфлаться,—ихъ вфдь можно получить обратно! И 
такая перестрлка иногда затягивается до безко- 
нечности. НФмецкая поговорка прямо гласитъ, что 
„украденный поцфлуй возвращается обратно“ — Епеп 
Кизз 4еп шап галф, ©1еф шап уледег“. 

Подобный же совЪть даеть испанець своей возлюб- 
ленной, которую мать бранитъь за то, что она дала 
ему поцфлуй: „Получи его отъ меня обратно, и пусть 
твоя мать больше не разговариваеть объ этомъ“:. 


Рогаие ип Ъезо ше Ваз дао 
В ше и шайге? 

Тота, пита, и Ъе50; 

ОПе 4ие саПе. 
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Не монфе остроумнымъ оказался и одинъ моло- 
дой человзкъ, поцфловавшИй, какъ разсказываеть 
французсый анекдотъ, безъ спроса одну дЪвицу: 
„Роиг Гей, шадето15еЙе! № уойз #сПех раз! 
51 се Ба1зег уопз сёпе, геп4ех? 1е шо!“ Еще 
характернЪе датеюй анекдоть о двухъ поесорив- 
шихся влюбленныхь, которые рфшили разойтись. — 
Пожалуй, намъ елБдуетъ вернуть другъ другу наши 
письма?-—предложиль онъ. —Я того-же миБыЯя, - 
отвЪтила она:—но не слфдуеть ли за одно вер- 
нуть другь другу и ве наши попфлуи?—Тажъ они 
и сдВлали и въ результатв возобновили в0юзъ. 

Этотъ маленьюй анекдотъ, пожалуй, яснЪе всего 
показываеть, что поцфлуи рЪфдко пропадають да- 
ромъ, и что права итальянская поговорка: „Васю 
Чафо поп 1 ша? регащо“. 


Слились въ томъ поцфлув огневомъ 
Пыль юности, краса и обожанье— 
Какъ въ фокусЪ, и отразилось въ немъ 
Отня небесъ волшебное слянье; 
Лишь молодость со свЪтомъ и тепломъ 
Плодить таюмя жгучя лобзанья, 
Котда, какъ лава, въ жилахъ льется кровь 
И, какъ пожаръ горить, въ груди любовь. 
(Изъ «Донь Жуана» Байрона. Перев. Козлова), 


———Ш—Ш———ож——ыы——1 


П. 
Поцфлуй любви между мужчиной и женщиной. 


«МПрь, поцблуй и любовь-— однольгки!» — Такъ 
начинается народная кипрекая пфеня, и, пожалуй, 
нть сомнфня, что у вобхъ народовъ вообще зна- 
комыхъ съ поцфлуемъ, послБдыЙ считается наи- 
высшимъ выражешемъ любви. 

Въ пылу любовнаго упоешя уста сами с0б0ю 
ищуть усть. Когда Донь Жуанъ Байрона гуляеть 
еъ Гайд по морскому берегу, любуясь распростер- 
шеюся передь ними освфщенною луною равниной 
морской и прислушиваясь къ легкому веплеску 
волнъ и шепоту вфтерка, вдругъ: 


«Горя, ихъ взоры встрётились, и воть 
Въ порыв страсти, пламенномъ, могучемъ, 
Слилися ихъ уста въ лобзаньи жгучемъ. 


..... Безъ фразъ пустыхь 

Все для Гайдэ съ Жуаномъ стало ясно, 

И ихь уста слилися въ тоть же мигь; 

Къ цвфтамъ не такъ-ли пчелы рвутся страстно, 


ко 


Чтобъ свЪтлый медь высасывать’ изъ нихъ? 
Но только туть сердца цвЪтами были 
И для влюбленныхь медь любви точили. 
(Изъ „Донъ-Жуана“ Байрона; тъень П перев. Козлова). 


Любовный попфлуй между мужчиной и женщиной 
ликующй вЪетникъ вфчно юной любви. Онъ—го- 
рячая мольба пламеннаго влечения, рождается на 
устахъ влюбленныхь и возноситея къ небу, какъ 
своего рода молитва: 


це 101$ 1е5 соейгз $0181 ара!з6$ 
Еф 10щез 1ез 16угез опуег{ез, 
Оп’ии Неётиззетет 4е Ъа1зегв 
Моще ап 016] еп 4ез р1айпез уег{ез! 
(Сфаез Кия). 


Такой поцфлуй полонъ обфщаня, дарить чуветвомь 
безконечнаго блаженства, мужества и юноети. По- 
этому-то онъ и превосходить всякое другое зем- 
ное наслаждене,—такъ по крайней мБрв увфря- 
ють поэты. И никто, пожалуй, не выразился пре- 
краске Альфреда де Мюссе въ знаменитомъ его 
сонетв о сынз Тищана: 


Чей образъ неземной жиль на землЬ когда-то, 

Въ чью трудь невёрный пыль страстей не проникаль, 
Вь чьемъ чистомъ тёлб духъ такой-же обиталь,— 
Ту звали именемъ Беётриче Донато. 
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Чтобъ милый образъ жилъ всегда‘ въ людскихъ серд- 
цахъ, 
Запечатльть его черты сынъ Тищана— 
, И бросиль кисть: то быль ея послёднЙ взмахъ; 
Посл дн лучь во тьм недвижнаго тумана. 


О, кто-бы ни быль ты, прохож Я, —удержи 
Суровый приговоръ, втлядися и скажи, 
По совфсти скажи, къ былому не ревнуя: 


Не восхищенъ-ли ты?... Но слава... слава—сонъ; 
И этоть мертвый ликъ, какъ ни прекрасень онъ, 
Не стоить одного живаго попфлуя! 

(Перев. В. С. Лихачева). 


Итакъ, величайшее произведеше искусства, даже 
величайшая слава ничто въ еравнени съ поцфлуемъ 
любимой женщины! 

Ту-же мысль,—что поцфлуй выше всего на 
свт, выраженную болбе просто и наивно народ- 
‘ною поэзею, встрьчаемъ въ одной нфмецкой Зсвпа- 
Чавйре: 

Г Меш Зевёйо 155 ВаЪзсв, 
АЪег гесВ 194 ез пИ; 

\Ма$ пйА ши ег Вени, 
Газ @е1а КИз$ 166 пи. 


И веЪ люди нуждаются въ поцфлуяхъ, вс ищуть 


ихЪ; бороться противъ этого влечешя напрасно; 
никто не можеть противиться власти поцфлуя; наи- 
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лушшя намфрения, самыя страшныя клятвы-——ничто 
не поможеть. Въ гращозной сербекой пфсенкЪ поется 
о дБвушкВ, которая поторопилась оградить себя 
КЛЯТвОЙ: 


Какъ вчера клялась красотка: 
Я-ль цвфтовъ носить не стану, 
Я-ль вина-то пить не буду, 
Цфаловалься не хочу! 


Какъ вчера клялась красотка, 
А сегодня изм$нила! 

Я цвфтами убралася— 

Стала краше я, ей-ей! 


И вина я напилаея— 

Стало сердцу веселвИ! 

Да съ дружкомъ поцфловалась,— 
Стала вдвое жизнь милЬй! 


Лишь черезь поцфлуй можно познать жизнь и 
ечает!е; онъ дарить свЪтлую радость жизни. Руне- 
бергь говорить даже, что ангелы на небесахъ ли- 
куютъ, когда влюбленные обмБниваются первымъ 


поцфлуемъ: 


Плыла по небесамъ вечерняя звфзда, 

И дБва молвила, поднявъ къ ней взоръ лучистый: 
Скажи, что думають на небесахь, когда 

Дарять влюбленные другь другу первый чистый 
Любовный поцфлуй?—И дочь небесъ въ отвфть: 
Тлядять тогда въ глаза имъ ангелы, ликуя, 
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Въ нихъ видя райскаго блаженства отблескъ, св®ть; 
И только плачетъь смерть при вид8 поцфлуя, 


Только смерть плачеть тогда, плачеть о крат- 
кости человЪческаго счастья, о томъ, что блажен- 
ство поцфлуя не вЪчно. Истинно любившйе другь 
друга при жизни, однако, сливаютея въ поцфлув и 
посль смерти, Сколько легендь  сушествуеть о 
влюбленныхъ, разъединенныхь при жизни и похо- 
роненныхъ отдфльно въ разныхъ могилахъ, на ко- 
торыхь и выростають деревья пли кусты, спле- 
таюцуяся вершинами точно въ поцълуз. 

Поцфлуй—высиий даръ, высшая награда и ми- 
лость. Въ одномъ греческомъ романё Вару1опй ка, 
(Ямбликоса), написанномъ во П столётш по Р. Х. 
трое влюбленнныхь юношей добиваются знака мило- 
ети оть одной красавицы, и одному она дарить 
свой любимый кубокъ, изъ котораго всегда пила, 
другому цвфты, которые носила, а третьему поцф- 
луй. Спрошенный ими въ качествЪ судьи поето- 
роный человЪкъ признаеть величайшимъ знакомъ 
милости поцзлуй. 

Тоть же сюжеть трактуется во многихъ народ- 
ныхъ пъеняхъ, и приговоръ всегда въ пользу поцБлуя. 

’Вь сербской пЪенз влюбленный высказываетъ, 
что больше дорожить поцфлуями невфеты, нежели 
честью быть гостемь самого султана. Влюбленный 
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испанець желаеть быть фонтаномъ, чтобы цфловать 
уста красавицы, когда она пьетъ: 
я Атсагазза 4е 1 саза 

Сыешуа, ди1з1ега зег, 


Рага резахе. 10$ 1210$ 
Опал4о гаегаз а Ъефег. 


Греки называютъ поцфлуй ключемъ оть рая; онъ 
отверзаеть влюбленному рай и даже прямо перено- 
сить его туда, какъ увфряеть норвежеый поэтъ 
Вергеландъ: 


Твои лобзанья—высшее блаженство, 
Цфлуй меня, и я—на небесах! 


Ноцфлуй — талисмань, охраняющий отъ воего 
дурного. и безеильно надо мной“, поеть 
о Мюсее, — ‚›если она дарить меня пофлуемь“. 


Бе ае Н а ип допх раазег 
№ ше роггой 111$ ша] уепг. 


Поцфлуй даеть здоровье и силу: 

Досй мепи 166 КИззе Ч4ешеп Мира, 

Бо мега’ 16В вапя ип ваг возила. 
Поцфлуй обладаеть живящею силою; и даже’ да- 
фить вфчную юность, если вЪрить иьвцу. (герщогу 
'Ангальтекому): Ч 
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г Мала 19% гозелёать; 1апё’ уаЦеп 
У о! бег №п еш сщег @епиз! 
Пепп 58 1св Ши паг ешеп Кизз, 
ев уйгае, с1ащЪ’ 166, ппитег аЦеп. 


Того же взгляда держатся и переидеюе пЬвцы. 
Жизнерадостный Гафизъ, жалуясь, что кислая муд- 
роеть, старость и добродЪтель погубили его силы, 
говорить, что есть всетаки спасен: 

0. впивай, она сказала, 

Сладость, гр$хъ, безумье, юность 

Съ усть пурпурныхъ, съ груди бЪлой,— 
Силы новой набирайся! 


Если же поцфлуй не помогаетъ, то значить вое 
кончено. Тоть же поэть говорить, что случись ему 
подломиться подъ бременемь тяжелыхь мукъ и 
страха, то пусть ему не даютъ горькихъ лекаретвъ, 
которыя онъ ненавидить, но: 


Дай вина холоднаго, подруга, 
Флейту, лютню—воть моя услада! 


Если жь будеть мало для недуга, 
Губки протяни, моя отрада! 


Коль и тёмъ не вылечишь ты друга, — 
МнЪ конець, мн ничего не надо! 


Для влюбленныхь поцфлуй—вее. Ореетрупь въ 
стихотворени ,,Елпочазше“ восклицаетъ: 


Ты краснфешь! Что за розы 
Расивфтають на устахъ! 

Видфть ихъ, ини угрозы, 

Ни преграды, смерти отрахъ 
Не удержать оть желанья 

Ихь сорвать въ пылу лобзанья! 


Поэтому мужчина требуегь поцфлуя, какъ вели- 
чайшей ваграды, чему можно найти много примфровъ 
въ поэзи везхъ странъ. 

И сама женщина знаеть каюя чары на ея 
устахъ, какою властью обладаегь ея поцфлуй. Онъ 
способенъ укротить всяюй бурный порывъ въ муж- 
чинв, усыпить въ немъ всямя друмя чуветва, кромЪ 
чуветва любви, какъ и говорить Гейне въ своей 
балладь о королБ ГаральдЪ, находящемся въ плВну 
у морской дфвы. Голова короля покоится на ея 
колфняхъ, но вдругь онъ вздрагиваеть: сверху до 
него доносится кличъ викинговъ. Онъ пробуждаетея 
изъ любовнаго забытья, стонегь и вздыхаеть: 


Его встревожить пфеня та; 

Но злая дЪва сторожить, 

И быстро алыя уста 

Кь его устамъ прижать сифшить. 


(Перев. А. Н. Майкова). * 


И деревенеюя дфвушки прекрасно знають, что 
поцфлуемь можно сдфлать изъ парня вое, — онъ 
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становится отъ поцфлуя мягкимъ, какъ воскъ. И 
воть деревенсыя красотки, желая заставить парней 
оказать имъ какую нибудь услугу, обфщають мо- 
лодцамъ „семь сладкихъ поцфлуевь и еще кусо- 
чекъ бЪлаго сахара въ Троицынъ день“. 

Давъ общее поняме о любовномъ поцфлуз между 
мужчиною и женщиной, перейдемъ теперь къ его 
разнымъ особенностямъ. 

Прежде всего о количествв поцвлуевъ. 

Русская пословица говорить: „на поцфлуи, что 
на побои, ни вЪеу, ни м5ры“, и въ самомъ дфлЪ 
влюбленные очень расточительны на поцфлуи, го- 
товы брать и давать ихъ безъ ечета. Тфиъ не 
менфе эти поцфлуи сохраняють свою опьяняющую 
свфжесть. Въ любви все повтореше, и всетаки лю- 
бовь вЪчное обновлеше. Вообще народная мудрость 
того мнфвя, что „однимъ поцфлуемъ не много возь- 
мешь“ (румынская пословица). Такъ сколько же нужно 
поцфлуевъ? —Жеть одна премилая греческая народ- 
ная пЪфсенка, озаглавленная: „хорония вещи веегда 
тройками“: 

Я одинь поцфлуй получиль 

И лишился движенья и силь; 

Ты второй поцфлуй подарила, 

Кьъ жизни снова меня воскресила; 
Дай мн трет еще поцфлуй, 
Имъ оть смерти меня зачаруй! 


Сомнительно, впрочемъ, чтобы какой-либо влюб-’ 
ленный не захотбль и четвертаго и пятаго и т. д. 
поцфлуя. Испанцы не даромъ говорять, что влюб- 
ленные „пожираютъ другь друга поцфлуями“. 


Прими мой поцфлуй и тысячу еще! 


поеть Ореструпь, но Катулль превосходить его 
въ одномъ изъ своихъ обращенй къ Лезби: 


Сто разъ цфлуй меня, и тысячу, и снова 

Еще до тысячи, опять до ста другаго, 

Ло новой тысячи, до новыхь соть опять; 

Котда-же много ихъ придется насчитать, 

Смвшаемъ счеть тогда, чтобъ мы его не знали, 

Чтобъ злые намъ съ тобою завидовать не стали, 

Узнавъ, какъ много разъ тебя я цфловаль. 
(Перев. Фета). 


Современнымь же поэтамь и эти требовашя 
кажутся ничтожными. Зоасвйи Чи ВеПау требуеть 
оть своей возлюбленной столько поцфлуевъ, сколько 
цвфговъ въ лугахь, колосьевь на поляхъ, вино- 
градныхъ лозъ въ виноградникахь, а чтобы она 


не сочла его неблагодарнымь, обфщаеть тотчасъ , 


возвращать ей ихъ ве обратно, 
Катуллъ, впрочемъ, не совефмъ заслуживаегь упре- 
ковъ Ча ВеЦШау въ излишней скромности требованйй: 
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Рец угаушепе СыиПе еп Ч6$ге 
Еф рей зе репуе{-И$ Мей Че, 
Риз аие сошруег Ш 1е5 а рец. 


Вь другомъ стихотворенш тоть же Катулль гово- 
ритъ: 


Съ меня ты требуешь, о Лезб1я, признанй, 
Какь много мнь твоихъь достаточно лобзан Ш? 


и отвЪть гласить: 


Какь велико число ЛибИскихь всЪхъ песчинъ, 

Лежащихь близь цвфтовъ Киренъ среди равнинъ, 

Между оракула Зевесова жилищемъ 

И Батта древняго почпощимъ кладбищемь; 

Иль сколько съ неба звфздь средь тишины ночей 

Взирають на любовь таящихся людей; 

Лобзанй столько-же болящему недужно 

Насытиться вполнё еще Катуллу нужно, 

Чтобъ любопытный ихъ не сосчиталь какой 

И порчи не наслаль на нихь языкъ дурной. 
(Перев. Фета). 


Поэтому надо считать истиннымь счаетьемъ, что, 
какъ говорять финны, уста не изнашиваются оть 
поцфлуевъ, а руки оть рукопожатй: 


Зиа е1 Кша зпидеПезза 
Каз! КАИ аппеПезза. 


Но если губы и не изнашиваются, то вое же могутъ 
заболЪть оть переутомлешя, п тогда единственнымъ 
лекарствомъ явится опять таки поцфлуй! Рога, ко- 
тораго приходится считать выдающимея авторитетомт 
по этой части, прямо говорить: 


Оп зесопа Ралзег реш сибе 
Те ша! да’ап ргепиег Га ри Гаге. 


Гейне, врядъ ли уступающий первому въ компе- 
чентности, раздляеть его взглядъ: 


До боли тубы мнЪ нацфловала ты, 
Тажь поцфлуями ихъ изцфли ты снова, 
И дьло вЪдь не къ опЪху!—не бфда, 
Когда до вечера не будешь ты готова. 


Ночь пфлая еще у насъ есть впереди, 

Подруга милая, и не одно мгновенье 

Вь ночь длинную мы посвятимъ съ тобой 

Лобзаньямъ пламеннымъ и чарамъ наслажденья. 
(Перев. Д. Минаева). 


Пользуюсь послбднею изъ приведенныхь строкъ 
для перехода къ слёдующимь вопросамь относи- 
тельно качественности поцфлуя, оставив въ 
сторон его чисто вкусовое ощущене, о которомъ 
уже говорено. 


Любовный поцфлуй с1яеть, какъ бриллантъ, ты- 
еячью красокъ; блескъ его вфчно измфняется, какъ 
блескъ солнца на волнахъ; такой поцлуй служить 
выраженемъь различныхь настроенй оть емиренной 
преданности до пламеннаго обожаня. 

Поцфлуй „тушить огонь усть“, утоляеть жажду 
души; но онъ же сожигаеть ихъ и порождаеть 
тоску и новую жажду. Маргарита, сидя за прялкою 
и вся изнывая оть тоски и страсти, вепоминаетъ 
жгуще поцфлуи Фауста: 


Покоя нЪть, 
Душа скорбитъ, 
Ничто его 

Не возвратитъ.... 


Его р$чей 
Волшебный звукъ, 
Огонь очей 
Пожатье рукъ|... 


Къ нему, за нимъ 
Стремится трудь; 
Кь нему прильнуть 
И отдохнуть! 


Его обнять 
И тихо мльть 
И цБловать 


И умереть! 
(Перев. Н. Холодковскало). 


Безчиеленное множество поэтовъ воспфвали уто- 
ляющее и все же жгучее ощущеню поцфлуя. 


Отненный ливень лобзанй 
Хлынуль потоками жгучими, 


поесть Вальдемаръ, вотрёчаяеь еъ Тове, а Ореструпь 
жалуется: 


Увы! Напрасны всЪ старанья 
Тдь-либо сладость почерпнуть, 
Которой жгуть твои лобзанья, 
Твои уста, ланиты, грудь"... 


Эта жгучая сладость, повидимому, безошибочный 
признакъ петиннаго любовнаго попфлуя между муж- 
чиной и женщиной; Гейне и говорить: 


Люди глупы, люди слёпы, 
Люди вЪчно не поймуть, 
Какъ твои лобзанья сладки, 


Какь они блаженствомъ жгуть. 
(Перев. П. И. Вейнберла). 


Ощущеня, которыя дарить первый поцфлуй, оши- 
савы въ старинномь любовномъ романЪ о Дафние в 
и Хлов. Хлоя въ невинности душевной награждала 
Лафниса чистыми дЪвичьими поцфлуями, которые 
пронизывали его, какъ электрической искрою. 

„Боги! что со мной? Уста ея нфжифе лепестковъ 


Эт 


розы, слаще меда, а поцфлуй ся больнЪе ужаленя иче- 
лы. часто цфловаль своихъ козлять, своихъ ягнят, 
но никогда не чувствоваль ничего такого. Сердце 
№06 такъ и стучить, я задыхаюсь, п вее же жажду 
еще, еще’ поцфлуевъ... Удивительная, неизъяснимая 
боль! Или Хлоя пила ядъ передъ тфмъ, какъ по- 
црловать меня? Какъ же она сама не умерла отъ 
этого? “ ы 

Точно невфдомая спла вновь влечеть Дафниса 
къ ХлоБ; онь находить ев сиящею и не смфеть 
разбудить ея. 

„Какъ спять ся очи, какъ дышать ея уста!.. 
Но я не смъю попъловать ся. Ея поцфлуп `прон- 
зають мнЪ сердце, опьяняютъ меня, какъ молодой 
медь“. Отрахъ Дафниса передъ поцфлуями, однако, 
проходить по мЪр того, какъ его наивность усту- 
паеть мЪето сознательному отношению. 1 

Вообще многе поэты сравнивають поцфлуй съ 
ужалешемъь пчелы или съ раной, наносимой ударомъ 
кинжала, что, пожалуй, п не далеко отъ истины, 
такъ какъ по мБрБ возроставя страсти поцфлул 
становятся все необузданнзе и дЪЙствительно оста- 
вляютъ иногда слЪды. 


Пе гофеп Тйрреп, @е Киз\еп зо \Па, 
Во згиизсй, $0 зшиеуегуитепа, 
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Возлюбленная Гафиза опасается, что его ‚елиш- 
комъ горяче поцфлуи сожгуть до черна ея нБж- 
ныя уста“. Въ кони концовъ поцфлуи прямо пе- 
реходять въ укусы. Мирабо пишеть въ одномъ изъ 
любовныхь послашй къ Софьь: „Пфлую тебя, ву- 
саю тебя повсюду, её допх Че 14а Ыапевеиг }е 
{е соцуге 4е 51еопз!*“. 

Древые поэты также часто товорять о мелкихъ 
красныхь пятвахъ на щекъ, губахъ, шеф или илечЪ, 
оставленныхь возлюбленной. Такъь Аретуза пишеть 
Лукасу: „Что ты лфлаешь вдали отъ меня? 0, не 
давай никогда молодой дЪвушкЪ запечатлЪть сво- 
ими зубками знаки на твоей шеЪ!“ У итальянцевъ 
поняте „любить“ выражается между прочимъ и гла- 
толомъ расаге со’ 4епи, т. е. пфловать зубами. 

На поцфлуи такого рода врядъ ли можно 6м0- 
трьть иначе, нежели на переходную, болфе или 
мене продолжительную, стад любви. Они соотвЪт- 
ствують ТОМУ „опасному морю“, которое на знаме- 
Нитой „карт любви“ (1а саге де {епаге) М-Пе 4е 
Зси@6гу вело въ „невфдомую страну“ (1ез феггеб 
шсоппиез), но туда я уже не поведу свонхь чита- 
телей, ибо она лежить внЪ области чистой 0еку- 
лологии. 

Повль веего предыдущаго особенно подробное 
изельдоваше „топографическихь“ (если можно такъ 
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выразиться) условй поцфлуя можеть показаться 
излишнимь. Какъ извфотно, поцфлуи главнымъ обра- 
зомъ направляются въ уста, что и подтверждается 
цвлымь рядомь выше приведенныхь цитать. При- 
ведемъ еще четверостипие Фридриха Логау: 


\УУег КИззеп \\Ш, Кйз$ ай еп Мапа, 
Газ апаге о1еЪё паг Ва @ешез$еп, 
беземе шеш, п1св На1з, Напа, Вги$; 
Пег Мипа аЦеш Капи \1е4ег КИззеп. 


Доводъ Логау въ защиту усть, какъ единетвен- 
наго мета, куда слБдуеть цфловать, весьма логи- 
ченъ, и съ чисто теоретической точки зрьшя врядъ- 
ли можно возражать противъ него; практика, однако, 
говорить иное. Труверъ Тибо ае Шампань, отвфчая 
въ такъ называемой „]еих раг$“ другому пфвцу 
Бодуэну, утверждавшему, что возлюбленную слфду- 
еть „цфловать въ уста, а не въ ножки“ —-пЪлЪ, 
Ч „тотъ, кто цфлуеть даму своего сердца въ 
уста, не любить ея: вБдь такъ же цБлуешь пер- 
вую попавшуюся пастушку! Нфть, лишь  цфлуя 
ножки возлюбленной, выказываешь ей свое обожан!е 
и лишь этимь можно добиться ея милости“. Въ 
концф концовъ состязавшеея иЪвцы мирятся на 
томъ, что слБдуеть цфловать и ножки, и уста; на- 
чинать съ ножекъ и кончать устами. 


40 


Миьне Тлбо 4е Шамцаня, не смотря на выска- 
зывасмый имь болье широый взглядь на пощьлуй, 
нежели взглядъ Логау, приходится всетаки также 
признать нфеколько ограпиченнымь. Мноме друме 
позы смотрять на дЪло куда шире, говоря, что 
каждое мЬетечко на тёль возлюбленной кричит: 
„ЦЬлуй меня!“ | 

Лрузья! Котда-бъ я только мотъ, 


Ее-бы всю запловаль— 
Оть головы до самыхъ нотъ! 


поеть Ореструпь и то и дфло возвращается къ 
этой мыели: 


Когда уста, распалены огнемъ, 
Почти не чувствують лобзанй,— 
Есть персей снфгь-—ищи прохлады въ немъ! 


Цфлуй ей плечи бфлыя и шейку; 
Они манять, но въ перси поцвлуй 
СкорЪе къ сердцу сыщеть ходъ, лазейку! 


Ее въ затылокъ чмокнуль какъ-то разъ; 
Она закинула назадъ головку, 
И въ «душку» чмокнуль я ее тотчас... 


Я, какъ пчела, жужижа, кружусь надъ нею, 
И отовсюду медъ лобзанйй пью, 
И все не насыщаюсь, не пьян®ю'... 
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Въ заключеше вепомнимъ гращ!озное стихотворен!е 
Погаф, гдь онъ воспфваеть поцфлуй въ „горный 
снЪгь персей“. Онъ сравниваегь поцфлуй съ розой, 
вызывающей къ жизни друйя розы; послф поцфяуя 
на персяхъ возлюбленной распускаются цвфты: 


Те Бощоп ип Ъеац зеш е3ф 66105 @и Ралзег; 
Оле гозе у Неш роцг у шагдиег за 1гасе; 
Рег 4е Гауот #2 пайге, П аше а $ Йхег. 


Если же возлюбленная находится вдали, и дБй- 
ствительный поцфлуй невозможенъ, цфлують ея пор- 
треть, какъ поется въ одной французской пъсенкЪ: 


]е ег Рите пп’ ЪеЙе ппасе 
Зета е А уоцз, шез спегз атопгз, 
Те 1а шейгаг Чапз ша ростейе, 

Те ]а Быз’тай сет 1$ раг )опг. 


_ Менфе счастливые любяще, не имфюще даже 
портрета, цфлують все, что такъ или иначе напо- 
минаеть „его“ или „ее“. Тове, возлюбленная короля 
Вальдемара, поетъ: 


Вс мои розы увяли 

Оть поцфлуевъ безчисленныхъ: 
Все я тебя вспоминала, 

Розы цфлуя, возлюбленный! 


ГобуХВротееняии 
БЯБЛИОТЕКА | 


С > 
СССР 


зачет 


О и 
ви, 8. Я. | 8 
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Подобные озсша ппргорга часто упоминаются 

у поэтовь, какъ древнихь, такъ и новфйшихт. 
Пронерщй говорить въ одной изъ своихъ элегй: 
„Сколько слЪдовъ оставили мои уста на ступень- 
кахъ твоего дома!“ А Погаф тысячу восемьсоть 
ЛЪГЬ спустя высказываеть: 

Те Ъа1зе 1е сахоп ргор!ее 

Поп {ез сВагшез оп арргосй6$, 

Те за Ме ой 1ез раз оп 1юцей6, 

Е\ Ла уег4аге ргодесичсе 

$015 411 шоп Бопрешг #4 сасй6. 


Часто влюбленные пересылають другь другу 
воздушные поцфлуи, какъ въ пфеенкь Беранже объ 
отвратительной веснз: 


Мопз поцз аши!юоп$ $ап$ п0ц$ соппайтге, 
№3 ра1зегз зе сго1заеп( Цайз Гай. 


Если же разстояще слишкомь велико и для об- 
уЪна воздушными поцфлуями, прибфгають къ раз- 


нымъ роз Шоп$ 4атомг. Гейне пользуется для 


этого своими стихами: 


Я бъ хотль, чтобъ мои пфени 
Въ поцфлуи обратились— 
И они бы у желанной 
Въ ямкахъ щечекъ приотились. 
(Перев. Д. Минаева). 
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между тьмь, какъ молодая дЪвушка въ пъеенк® 
Рунеберга прибЪгаеть къ только что распуетившейся 
р03Ъ: 

Въ рощицВ зеленой роза расцвЪтала, 

Вь рощицВ зеленой дфвушка гуляла, 

И, сорвавши розу, тажхь сказала ей: 

Еслибъ тольго крылья ты имфла, роза, 

Я бъ тебя послала къ милому гонцомъ. 

На одномь изъ крыльевъ я бы написала, 
Чтобь тебя покрЪиче онъ поцфловаль, 

На другомъ крыль же я бы попросила, 
Чтобъ тебя скорЪй онъ мнЪ назадъ прислаль! 


Какъ ни распиеываютъ, однако, поэты подобные 
отправленные и полученные „по почт“ поцвлуи, 
п но смотря на всю поэтическую прелесть нЪкото- 
рыхъ изъ такихь поцлуевъ, приходится воетаки 
признать ихъ жалкими суррогатами настоящихъ по- 
цфлуевъ, суррогатами, оть которыхь влюбленному 
въ сущности мало проку, По словамъ практиче- 
скихъ французовъь, поцьлуй—плодъ, который нужно 
самому сорвать прямо съ дерева: 1е Балзег ез% 
пп бай, да’Й 06 саейиг зиг Гатге. 

Еще одно услове настоящихъ поцфлусвь— ихъ 
должно давать и получать подъ покровомъ иайны; 
лишь тогда поцёлуй дышеть овфжестью, дарить упое- 
не. Гейне говорить: 


Поцфлуи воровсше 
Тдь нибудь въ потьмахъ, безъ словъ,— 
Какъ оть этихъ поцфлуевь 
Разгарается любовь! 
(Перев. А. Мейснера). 


Глаза профановъ не должны видфть поцфлуевт. 
ДЪло это касается лишь самихъ цфлующихся, и 
никого больше. Поцфлуи, какъ и вее относящееся 
къ любви, должны быть покрыты тайной, иначе 
„съ крыльсвъ бабочки сотрется пыль“. 

Суровый стоикъ Катонъ смбетиль сенатора Ма- 
нил!я за то, что тоть поцфловаль свою жену среди 
бЪла дня и въ присутствш дочери. Плутархъ, на- 
ходя наказане слишкомъ строгимъ, прибавляетъ, 
однако: «Какое 0безобразю пфловатья въ присут- 
стви другихъ»! Вполнф согласенъь съ этимъ мнф- 
немъ и отець церкви Ёлименть Александрйскй, 
наставляющ  супруговъ «не пБловатьея въ при- 
сутотыи прислуги». 

И всБ люди съ тонко развитыми чувствами, 
конечно, согласятся съ строгими взгядами древнихъ, 
и въ большинетвь случаевь и слбдують этому 
правилу безсознательно. Поцвлуй любящихь слиш- 
комъ нЬжный залогь любви, чтобы выносить взгляды 
постороннихъ. 

Но, пожалуй, пемномя изъ современныхъ паро- 
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чекъ не подверглись бы осуждению во стороны Ка- 
тона. Они часто гршать противъ самыхъ элемен- 
тарныхь правиль прилишя, съ легкимъ сердценъ 
афишируя свои чувства и ласки. А какъ бы воз- 
мутилея Катонъ—-если бы, впрочемъ, не предпочел 
презрительно раземфятьея - обязательными поцфлуями 
на «здоровье», которыми обмниваются супруги 
послв обЪфда! Эти домашие супружееме поцфлуи 
Ълко осмБяны Киркегоромь, говорившихь, что ими 
‘супруги за ненмфнемъ салфетки обтираютъ другь 
другу рты посл обда». 

Настоящими  поцфлуями  обмЪниваетея только 
юность: 

Эш: 1ез ]6угез 4е 1а ]феипеззе 


Та #15 {1е5 р!из Чоцсез 10155015. 
(Догау. 


Тане поцфлуи приберегаютея дфвушкой для друга 
сердца, браваго молодца, старикамъ же отказыва- 
ють съ негодовашемь и презрьшемт. Въ сербской 
пфенз поется о прекрасной Мар, пасшей овецъ: 


Вдругь на лошади подъфхаль старичина, 
Крикнуль Мар: «Здравствуй, красная дивчина! 
Можно-ль туть, скажи ты, мн остановиться, 
Понарвать цвфточковъ, да воды напиться, 

Съ Марою красоткой да поцфловаться?» 
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Отвфчаеть Мара, красная дивчина: 
«Отъфзжай-ка съ Богомъ, старый старичина, 
Ньуть тебф здЪсь мЪста, нЪту и водицы, 
Нфть и поцфлуя оть меня дЪвицы»! 


Снова пасла Мара овецъ у ручья: 


Вдругь подъфхаль парень, а собой картина, 
Крикнуль МарЪ: «Здравствуй, красная дивчина! 
Можно-ль туть, скажи ты, мнф остановиться, 
Понарвать цвфточковъ да воды напиться, 

Съ Марою красоткой да поцфловаться?» 
Помолчавъ, сказала красная дЬвица: 

«Поутру свЪжфе въ ручейкЪ водица, — 

Хочешь пить, такъ прзжай по-утру ты. 
Если-жь за цвфтами, приходи къ полудню, — 
Въ полдень слаще пахнуть вс мои цвВты. 
Вечеркомъ же можешь съ Марой цфловаться— 
Вечеромъ дфвицы безъ дружковъ томятся»! 


Вообще поцфлуй должень быть добровольнымъ. 
ПрибЪгать тутъ къ насилю-— не по рыцпареки, нс- 
красиво и даже презрьнно. Въ области поцфлуевъ 


грубое право сильнаго не можеть быть терпимо. 


Въ одной албанской пфеенкЬ разсказывается 0 та- 
комъ насильственномъ поцфлув, полученномъ дфвуш- 
кою оть парня у ручья. Сгорая отъ стыда, она 
старается смыть въ ручейкь слЬды поцфлуя, но 
струи воды окрашиваются въ красный цвфть, и 
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когда женщины изъ ближайшаго мЪетечка приходятъ 
къ ручью полоскать бЪлье, то послёднее также 
становится краснымъ. Даже въ садахъ, гдф поливали 
цвВты водой изъ этого ручейка, выростали красные, 
какъ пурпуръ, цвфты, а птицы, пивиие изъ него, 
теряли голосъ. 

Только южная фантазя могла найти тавя яр- 
ве краски и образы для описашя всей постыдности 
насильственнаго поцфлуя и оскорбительноети его для 
женщины. Французы выражаются проще: Ге Байег 
п’езф 11еп, Члап@ 1е соеиг её шие (поцфлуй 
ничто, когла сердце молчит). Датчане говорятъ: 
„поцфлуй силой яйцо безь соли“; нЪмцы еще 
безцеремонне: Еш аёеезовуииетег Киз 15 
уле еш Напегаие аш Гуиз$ (поцфлуй силой, что 
мозоль на ног). 

Насильственный поцфлуй можно разсматривать не 
въ одной этической, но также и съ юридической 
точки зрьшя. Гольбергь разсказываеть, что вВЪ 
Неаполь (въ его время) того, кто насильно цфло- 
валь женщину на улиць, наказывали лишенемь 
права приближаться даже на 30 миль къ тому 
мфету, гдф онъ совершиль свой проетупокъ. А. одинъ 
нЪмецый  законовфдь подробно регламентироваль 
право женщины возбуждать судебное преслфдоване 
противъ насильно поцфловавшаго ее мужчины. Прежде 
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всего онъ вообще подраздЪляеть поцфлуи на дозво- 
лительные и не дозволительные. 


Г. ДозволитЕильных: 


А. Поцфлуи отвлеченнаго характера. 
В. Поцфлуи въ знакъ мира или примирения. 
('. Обыкновенно примфняющеся: 
4 въ видф привтегвя: 
Г) при ветрьчв, 
2) при пруБздъ, 
3) при отъзд5; 
р изъ вЬжливости и 
< ради шутки. 
Поцфлуи почитаня, 
поцфлуи въ торжественныхь случаяхь 
поцфлуи любви: 
4 межлу супругами, 
) между женихомь и невфетой, 
с между родителями и дЬтьии, 
4 между родными, 
@ между друзьями. 


> 


П. НЕ ДОЗВолИТЕЛЬНЫЕ: 


А. лицемфрные, 
В. прелюбодфЙные, изъ грёховнаго вождельния. 


4 

Посл этой весьма оулачной класеификащи по- 
цфлуевъ, законов8дъ распространяется о томъ, ка- 
кую роль играеть туть личность поцвловавшаго. 
Если, напримвръ, простолюдинъ осмблилея поцфло- 
вать благородную женщину, то она имфеть больше 
основанй для жалобы, нежели еслибы ее поцвло- 
валь человёкъ одного съ нею ранга, Юели же 
парень насильно сорветь неуклюяйй деревенекй ло- 
ЦВлуй съ губъ деревенской Гротхенъ, то наврядъ-ли 
сельекй староста серьезно отнесется къ ся жалобЪ. 

Вообще, по разумфнио этого законов$ла, поц- 
луй мужчины, равяаго по общественному положенио, 
не можеть считаться оскорблешемь для женщины. 
Лишь въ томь случаф, если поцфлуй быль данъ 
съ сознательнымь пескромнымь намбрешемь, когда 
слЪдовательно имфется на лицо озсиат Тахитозит 
(страстный поцёлуй) или Шова (еладостраст- 
ный), можеть быть рчь объ оскорбленш и о сгипеп 
озсШаюоте (преступное лобзанье), и обидчика можно 
присудить къ тюремному заключению или штрафу 
ргорёег уоницайет регисозае Шуайиз (за склон- 
ность къ пагубному сладостраетю). Самый разиЪ ру 
наказаня должень зависЪть отъ положешя потер- 
пфвшей. Если она монахиня или замужняя—-наказа- 
ше строже; вели только невфета— легче, если вполнь 


свободпа—еще легче. 
4 
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Въ тЬхъ же случаяхь, тдб нельзя прямо дока- 
зать нескромнаго намбреня, женщина не въ правЪ 
жаловаться на обиду; такимь образомъь законовфлъ 
нашъ въ сущности довольно либерально относится 
къ насильственнымь `поцВлуямь и считаеть ихъ 
«ето стоззе Кепискей» (сушей бездьлицей). 

Относительно права женщины на санооборону 
онъ говорить, что она вправь дать обидчику ио- 
щечину — если только сгипеп озсшаНотз 0у- 
деть на лино— но при томь не «кулакомь ама- 
ЗоНКИ», такъ какъ въ такомъ случав возвращение 
ею оскорблешя уже лишить ее права жаловаться 
на обидчика въ судь да и можеть дать право 
обидчику возбудить противъ нея ветрфчный искъ. 
Изь этого приходится заключить, что предостав- 
ляемое законовфдомь женщин право на самообо- 
рону было въ сущности весьма проблематичнымь 
и пользоваться имъь она могла лишь крайне осто- 
рожно. 

Въ заключеше нфмецый законовёдь приводить 
случаи, когда женщина теряегь право жаловаться 
на поцфловавшаго ее насильно. Это т случаи, 
когда она сама подасть тьмь или инымьъ образомъ — 
кокететвомь, вызывающимь поведешемь и проч, —- 
ПоводЪ къ такому поступку во стороны мужчины. 

Любопытно мнше Гольберга о правз женщины 
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отвЪчать на непрошенный поцфлуй пощечиной, ко- 
торое мы находимъ въ одномъ изъ его ны 
«На прошлой недълЬ быль я въ гостяхь въ 
одномь домВ, гдЪ вышель такой казусъ. Одинъ 
господинъ подкралея къ дЪвицвои вдругь поцфло- 
валь ее. Весталка приняла этотъ комплименть 
столь неблагосклонно, что отвфепла поклоннику здо- 
ровую пощечину. Господинъ, видимо, былъ пора- 
женъ, и окружавше уже ждали съ его ри 
репрессалш. Но обиженный, желая выразить м 
глубокое почтене прекрасному полу, отвфеилъ д 
вицб низкЙ поклонъ и поцъловаль ту самую руку, 
которая нанесла ему ударъ. И вся компашя при- 
нялаеь восхвалять. столь рыцарекое обращеше». 
Самъ Гольбергь, однако, былъ иного мнЪни, С 
видя, подобно упомянутому ньмецкому юристу, въ 
поцфлув ничего обиднаго, онъ утверждалъ, что 
награжденный пощечиной господинъ долженЪ. быль 
отилатить дФвиць той же монетою. Свой суровый 
холостяковеюй взглядъ Гольбергь мотивируетъ такъ: 
«Я прямо призналея, что случись нфчто, подобное 
0 мною, я бы отсалютоваль милЬйшей барышни 
тЪиЪ же, и отнюдь не изъ чуветва мести, а только 
ради того, чтобы выразить свое уважеше къ жен- 
щин5. ПоцБловать же руку побившей тебя рока 
щинь все равно, что сказать ей: «ты такая хрупкая 
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и ничтожная въ моихъ глазахъ тварь, что не мо- 

жешь даже оскорбить меня и вызвать во мнЪ чув- 
тво злобы или мести; надъ тобой стоить только 
поемфяться!» Ни одной разумной женщин не мо- 
жеть понравиться такое отношене: развВ не обидно, 
если съ тобой обращаются какъ съ маронеткой, и 
потому, надЪфюсь, что мое мнфНе ни одной женшинь 
не покажется обиднымъ, а каждая, напротивъ, уви- 
дить въ немь свидфтельство моего уваженя, которое 
я веегла высказываль женщинамъ, считая ихъ вполнь 
равноправными людьми. Поцфлуй же вообще, по мо- 
ему мини, ни что иное, какъ привёть и не мо- 
жеть считаться ничфмъ инымъ. Да и лавно мино- 
вало то время, когда еъ барышнями  лфлалось 
дурно, при одномъ словь поцфлуй». 

Англ све законовфды нашего вЪка смотрять на 
дЪло совершенно иначе. Въ 1837 г. мистеръ То- 
масъ Сэверлэндъ жаловался на мисеъ Каролину Нью- 
тонъ, откусившую ему кончикъ носа за то, что 
онъ шутя поцфловаль ее. Обвиняемая была оправ- 
лана. Судья высказаль, что «если мужчина цфлуетъ 
женщину противъ ея воли, она имфеть полное право 
откусить ему ноеъ, если захочегь». «И съфоть его, 
еели захочет!» вполголоса добавить  шутникъ 
адвокатъ. 

Въ Данш не слышно, чтобы женщины таскали 
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въ судь поцфловавшихь ихъ мужчинъ, #0 одинъ 
законовьль сообщаеть, что безобразники, пфлующие 
на улиц женщинъ, привлекаются КЪ судебной от- 
вфиственности самою полищей и платятся болфе пли 
мене значительными штрафами за нарушено благо- 
чиня на улиц. 

Теперь обратимся къ раземотрышю случаев 
«иаз1-насильственныхъ поцфлуевъ. Извфетно, ВЪлЬ, 
что отказь женщины не всегда можно принять въ 
серьезъ. Отказъ можеть иногда быть замаскирован- 
нымъ согласемъ. ДЪвичье «нБтЪ » — молодецкое ‹ Да. : 
Руоепз пе) ег Опвегзуеп4елз а, поучаеть насъ Пе- 


` деръ Сювъ, & Рунебергь, тоже хорошо знавиий жен- 


щинъ, говоритъ: 


Цфловаться любить всякая дВвица— 
Даромъ, что и вида не подасть о томъ. 


Такъ какого же сльдуеть держаться взгляда на 
дЬло, сели повфрить нЪмецкой поговорк$, Что 
«женское ныть не ныть» (АцЁ еш \Уефез ие 
354 Меш ше №)? На этоть счеть существуеть 
столько разноръчивыхь показанй, что трудно сдвлать 
какой либо положительный выводъ. Остается уповать 
на природную сметку мужчины, которая и должна 
служить ему указателемь въ затруднительныхь слу- 
чаяхъ. Можно, впрочемъ, считать довольно доето- 
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вЪрвымъ, что мужчина, отетупивиий передъ. «нЪть» 
женщины, будеть потомъ только оемфянъ ею. Одна 
весьма популярная французская народная пЪеня раз- 
сказываеть о стрлкЪ, ветрётившемъь въ лесу мо- 
лодую дфвушку. Очарованный ея красотой онъ хо- 
тЬль поцфловать ее, но она начала плакать, и онтъ, 
тронутый ея слезами, отпустиль ее съ миромъ. 
Едва онъ вышель изъ леса, какъ она съ громкимъ 
хохотомъ кинула ему велЬдъ:. 


иапа уоиз {ещех. 1а саШе, 
Л] ЁПай 1а р]ашег, 

(папа уоиз {ещех 1а НПейе, 
91 аПа ГешЪгаззек. 


Этоть стишокъ можеть пожалуй пригодитьея иному 
неопытному юношф. 

Отказъ женщины часто такъ же пыфеть въ виду 
подзадорить мужчину и придать поцфлую особую 
пикантность, и нЬкоторые влюбленные, пцуще 
утонченнаго наслажденя, прямо предпочитають брать 
попфлуи съ бою. Въ этомъ смысл высказывался 
еще Марщать въ эпиграмяб: 


И мнф болфе гнфвъ нравится твой чфмъ ЗИЦо... 
(Перев. Фета). 


Какъ лобзанья люблю я только, хватая ихь съ бою 
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Таковъ и Магов: 


51 хх 
Воиене 4е сога] ргёаеи 
Ош & Базег зете2 тешогаго. 
На! Боцсве`аце 1а01 }е @6эге 
иез пеши еп ше Ъа1зал. 


ой девять поц$- 


й у возлюблени 
и Оогаф, просяшщи \ ие 


луевъ, но восемь она пусть дасть 
девятый заставить взять силой: 


Тез Вай ргептег$ асс0г4ёз рат УЕ 

Мейгон\ 1е сот Ме & та, 16 йеце; 2% 

Маз ]е шоштай 4е р1а18' 81 пепуете, 
Е замошь $’ ш’ез 415 рб. 


д. 
Во многихь случаяхъ бываеть также, м : 
шина не говорить въ сущности ни не м 
- ро 
наешь. Мномя дьву 
понимай ес, какъ 3 и 
паютъ. какъ говорится въ одной шведской п 
! . 


Нфть, не скажу я «Да? ВЪ а 
Но‘’не хочу сказать и «нить»: 


СКихЪ 
А воть сценка еъ натуры изъ ‘быта ютландеки 


крестьянъ. м 

р Парень спрашивает а не 
луй, нельзя’ — 

0? Угадай!-— Пожалуй, я. 

тадай|_—Такъ можно?—Какъ же это ты угадалъ’. 
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Это виолнЪ въ духЬ нЪмецкой поговорки: «/лушее 
пис, 0 Ши 11 Кеше Эйпде, засфе даз Маасвеп». 
(Заставь меня силой, и я не согрЬшу, сказала дЪ- 
вушка). Во везхъ подобныхь случаяхъ, конечно, не 
можеть быть и рЬчи о сгНпеп озсШа ют, ибо, 
какъ говорять юристы: уо]еп поп № шла 
(гдв желанье, тамъ нЪть обиды). 

Въ заключене разсмотримь веф эти поцфлуй съ 
этической точки зрёня. Мы датчане вЪль вс учили 
въ ДЪтСТВЪ: 


Охъ, привычка тадкая 
Цловать дфвицт! 


а. народная мудрость прибавляегь еще, что оть 
этого дфлаются раны на губахь. Но что толку, 
ели это даже и правда? Много ли остается къ зо- 
лымЪ годамь въ нашей памяти изъ того, чему наеъ 
учили въ дЬтетвЪ? 

Послушайте-ка, что сталось съ молодымь сербомъ, 
не смотря на все, чему его учили въ дЬтетвЪ: 


ЗдЬсь, какь мы слыхали, 
Юноша живеть; 

Книги все читаеть 
Ночкьу напролетъ. 


Въ книгахь говорится: 
На кон® не Ъзди, 


Не точи меча, 
Не цфлуй дфвицы, 
И не пей вина! 


Юноша не внемлетъ, 
Мечь острайшиЯ точить, 
Ъздить на конь, 
Милую ц\луеть, 
Топить грусть въ вия%. 


А если ужъ такой ученый не въ п а 
передъ соблазномъ подфлуя, то ны же Е 
вефхъ обыкновенныхь смертныхь? И прежде р 
строго осуждать кого-нибудь, припомнииь ве сия 
чающя обстоятельства, говорящя въ его пользу. 
Однимъ изъ первыхъ такихъ нее аеть 
напримфръ то, что хорошеньюмя нано губки ее: 
приглашають къ поцфлую — он, вЪДЬ, а ы - 
поцфлуевъ и для улыбокъ и созданы, какъ утвер 
даеть старинный трубадуръ: 


Е дам уе! 1а Босса уегтеШа 
Оцтапе П!ецз по зар {аг за рагеШа 
Рег Байзаг п1 рег гше 5еп, 

Адопс $01 ец епашога\и 

Опе поп зы де 416 п! дие #812. 


Плутовеки тлыбающийся ротикъ съ бфлыми губ- 
ками и тонко очерченными алыми губами прямо гово- 
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ритъ каждому мужчинЪ, если только онъ не камень, — 
«цЪлуй меня, цфлуй меня!» 


Ба На1зеве роисве г1а 

Ош 1003 ]опгз АЙ раг зетЫ ап: 

Вайзе2, ра1зел 101, апиз, 
Тапа! 


Какъ естественно по человЪчеству желане Байрона, 
чтобы у вефхь женщинъ были одни уста: 


Желаль бы я, чтобъ женщинъ свфтлый рой 
Имфль одни уста, чтобъ въ упоеньи 
Распфловаль ихъь вевхь въ одно мгновенье. 


(Перев. Козлова). 

Безь сомнфыя у него найдется много едино- 
мышленниковъ. Рунебергь высказаль тоже нёчто 
подобное, съ прибавленемь мотивовъ своего желая: 


Я съ дъвушект тглазъ не свожу,— 
Которая здЪсь возхь милфе? 

Но выборъ такь труденъ, скажу, 
Что всявЙ отступить, робфя. 
Сафиры у этой въ очахъ, 
Цвфтеть точно роза другая, 
Кораллы у той на устахъ, 

У этой душа золотая! 

Плфняють своей грасотой 

ОнЪ меня всф безъ изъятья, 

И я ихь возхъ, вофхъ до одной 
Хотфль заключить бы въ объятья! 
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Даже духовная особа Энеидъ Сильвй Пикколо- 
мини, желая дать поняме о привлекательности ио- 
лодой дЬвушки, писаль, что «никто не могь ВИ- 
дфть ее и не захотьть попфловать». Для успо- 
коеня читателей, прибавимъ, что онъ писаль это 
до того, какъ его выбрали пашою, съ наименованемъ 
Шемъ ИП. 

Итакъ, можно, кажется, съ полнымъ основанемъ 
остановиться на томъ вывод, что понятя ‹ красивая 
женщина» и «попфлуй» находятся въ очень тъеной 
связи. Лумается, что къ этому выводу примкнуть 
и сами женщины, по крайней мфрь за ото говорить 
нЪмецкая пословица: ей Капп Чаз Кйззеп ем 
]е1Аеп, заз{е даз Майсеп, уепп 1 пе % Ааъе т. 
(не люблю поцфлуевъ, когда я ВЪ сторонЪ, сказала 
дъвушка). 

А соли, не емотря на вее вышеизложенное, нашелся 
бы строгЙ  моралиетъ, который сталь бы утвер- 
ждать, что цьловать мололыхъ дфвушекъ и жен- 
щинъ непристойно, или еще болфе строй, который 
заявиль бы, чо это даже грьхЪ, то можно только 
отвфгить имъ, что грыхъ этоть во веякомъ случаЪ 
проетительный. Самъ папа не откажеть тугь въ 
отпущени, какъ утверждаютъ итальянцы, а ПТ, 
вфдь, и книги въ руки, разЪ дВло идеть о папЪ. 
«ПИфлуй меня» — поется въ итальянской ипъеенкЪ: 
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«пЪлуй, пана простить тебя! И я поцфлую тебя, и папа 
простить наеъ обоихъ»: 


О ЪеЙа ИзИа, о БеПа сагтопва, 
Васийе ше, сп П Рара у! рег4опа; 
Васе ше, с№ё 10 Басего уц, 
СВё И Рара с1 рег4опа и е 911. 


А если же самъ папа такъ енисходителенъ, то не- 
мудрено, что такой скромный служитель церкви, 
какъ патеръ Гуго у Ореструпа, говоритъ: 


Ну поцзлуй—не Богъ воть что! 
Лишь быль бы сладокъ и горячъ. 


11. 


Попёлуи любви вообще. 


Зеепеиг, п п’аз @опиё 1ез Ъайзетз де ша шёге, 
Те 1е биз, Зешитей РЕ, ре 
Поцлуй служить и выраженемъ пабы р 
ственной; эти поцфлуи менфе жгучи и упоительну, 
но зато часто куда боле серлечвы п основательны. 
Поцфлуй вообще— выражено любви ВЪ ее 
широкомь ея смыслЪ; онъ сеть символ р с 
иекренней привязанности, благодарности, состраданя, 
великой радости, глубокой печали. ры 
Прежде всего поифлуй служить для ре 
глубокаго сердечнаго чувства родителей къ и ь 
Вегупая ВЪ ЖИЗНЬ, маленькое безпомощное 9 ме 
ветр5чаетъ тгоряшй поцфлуй матери п а р 
среде вЪка новорожденныхъ пфловали трижл 
| . Троицы. 
‚ ет провожають ребенка не 
всю жизнь. Гекторъ, прощаяеь съ Андромахой, * 
ретъ на руки младенца-сына, ребенокь испуган 
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Грозно надь шлемомъ отца всколебавшейся конскою 


гривой, 
Шлемъ съ головы не медля снимаеть божественный 


Гекторъ, 


На земь кладеть его пышно 5лестяний и, на руки 


взявши 
Милаго сына, цфлуеть, качаеть его... 


(Перев. Жуковскало). 


Вь причь о блудномь сынь говорится: «И 
когда онъ быль еще далеко, увидфлъ его отецъ 
‘го и сжалилея; и побфжавъ, паль ему на шею п 
цбловаль его». 

Поцфлуй родителей, какъ 
регаеть ребенка оть зла. 
описывая впечатльне, 


ангелъ-хранитель 0бе- 
Тоаннъ Обольститель, 


которое произвела на него 
Корделя, говорить: «Все существо ея дышало та- 


кой Юноетью ‘и ВЪ 10 же время такой полнотой 
вполнв созрфвшей жизни, какъ будто мать-природа 
только что выпустила ве изъ своихъ нАЖныху 
объят», и затЪмъ продолжаеть: «Я какъ будто 
‘амъ присутетвоваль при этомъ трогательномь про- 
щанши, когда эта любящая мать въ послЬднй разъ 
прижала се къ своей груди и сказала»: «Ступай 
теперь въ свЪгь, дитя мое, я сдфлала для тебя 
все, что могла, и пуеть мой прощальный поцфлуй 
будеть початью, охраняющей святыню твоей дЪв- 
ственной души. Никто не можеть сорвать ея безъ 
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р когда 
о соглайя, и ты сама почуветвуешь, м 
ри настанегь пора». И она а 
р тлфла на устахъ дЪвушки свой боже а 
ой не отнимающй что либо, = аи 
человвческй а даряций самъ, даря 
; ) Й 
поцлуя›. о ее 
ия ве и невинности, какъЪ й. , и 
ии, защищая ее , 
1 ‹у Корделш, защ 
3 Й головку К А 
Ни Гоанномь за отражеше матер 
я Ъ зиписы- 
и сказкахь родительскому поцфлую т ик 
вя чудееная сила. Королевить, остав ве 
ая Миеери, возвращается ть а - | 
: обы повЪдать имъ о своихь приклю ле 
Й 
м ери умоляеть его остерегаться родитель о 
ь ы «не то забудешь меня!» говорить = 
ав м вышло. Мать, несмотря на его у ыы 
а ] у 
клониться, крёшко цзлуеть королеви ы нениА: 
- ошлое перестаеть существовать для т ь 
: 'ь лБоу. 
кмех и новфету, оставлевную г че 
Поцфлуями обмфниваются не 70. ие 
Че родственники, 
но и близюе р ба 
Е связанные между собою узами ибкре ь 
люди, А 
глубокаго чуветва. 


ъ такую же роль играеть поцёлуй 


—Аю——= . 
*) Въ русскихъ сказках Примти. перев. 


сестры. 


64 
Ноэмин 
ь, прощаясь с 
ъ съ вдова 

евоихъ, Ц довами двухъ 
Орфа в ет ИХЪ, а он а И а 
прильнула ой Мать своего мужа, и Рубь а 
а о Моисей, вотрьтясь со а. 
› Преклонился передъ нимъ до вать и 
ио- 


любно: Ис 
обняль их а ЮЪ пему на ветрфчу 
 Родотвенный р Г. а 
и у римлянъ. и ты ВЪ большомъ ходу 
элемй сво ` оскаегь въ олной и 
о ВЪ ТОМЪ, ЧТО а 
получать Е 'ВСЯКИХЪ ' родетвенниковъ, - чтобы 
по римскому закон м ‚ ДЬло въ том что 
иифлъ право ти ке близкйй  родетвенникт 
ИетлкоВаВЙ УПО ать женщину. Воть одно 6 
нальное, Въ щи постановленя, нанболфе ориг 
прещалось пить ее женщинамь будто г Я 
ника МОР ый и воть, чтобы близке род- 
ИХЪ ие ролировать. строгое соблюден 
пои а закона, первымъ и было 
ото, несмотря о мянутое выше право. Иестолковань 
прошломъ ма о ААА, еще въ 
одной серьезной а Е. а и темою. 
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Поцфлуй, выражающий сердечную привязанность, 
быль въ ходу и у грековъ. Одисей, вернувшись 
изъ своихъ странствй, вотрёчаегь пастуховъ своихъ 

азывая ВЪ доказательство 


и открывается имъ, пок 
шрамъ на ногь, полученный имъ много лёть тому 


назадъ на охотв: 
что я Одисей: воть рубець, вамъ зна- 


Вы убздитесь, 
комый; 
Вепремъ, вы помните, быль я пораненъ, когда съ 
сыновьями 


Автоликона охотой себя забавляль на Парнассв. 
онь колфно открыль, распахнувши 


Такъ говоря, 
тряпицы 

Рубища. Т-жь, разсмотрьвши прилежно рубець, имъ 
знакомый, 


Начали плакать; и, крёпко обнявъ своего господина, 
Голову, плечи и руки и ноги его цзловали. 


Толовы ихь со слезами и онъ цфловалъ..... 


Такъ же сердечно встрбчаеть пастухъ Евма10сЪ 
сына Одиссея, когда тоть вернулся изъ странетвля» 
счастливо избЪинувъ преслфдованя жениховъ своей 


матери Пенелопы: 
Е: 07 Кь своему господину на встрьчу 
Бросясь, онъ голову, свфтлыя очи п милыя руки 
Сталь у него пфловать, & изъ глазъ полилися ручьями 
Слезы; какъ нфжный отець съ несказанной любовью 

ласкаеть 
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Сына, который внезапно явился къ нему чрезъ 


двадцать 

Льтъ по разлук —единственный, поздно рожденный 
ИМЪ, ДОМа 

Жданный въ печали, —съ такой свинопасъ Телемака 
любовью 


Крёпко обнявши, всего цфловалъ, какъ воскресшаго. 


Такъ же привфтетвують его и старая кормилица 
и мать; 


Онь черезь каменный двери порогь перешель и 
увидёлть 
Первуютвъ домв усердную няню свою Евриклею. 
Магюя клала на стулья овчины старушка. Потокомъ 
Слезъ облилася, увидя его Евриклея; и скоро 
Ве собрались Одиссеева дома рабыни; и съ плачемъ 
Голову, плечи и руки он у него лобызали. 
Вышла разумная тутъ изъ покоевъ своихъ Пенелопа, 
Свътлымъ лицомъ\сь золотой Афродитой, съ младой 
Артемидой 
Сходная; сына она обняла съ любовшо нЪёжной, 
СвЪтлыя очи и руки и голову стала, рыдая, 
Громко ему цзловать..... 
(Изъ «Одиссеи.» Перев. Жуковскало). 


Подобную сцену встрфчи найдемъ и въ произве- 
деи позднЪйшаго времени, въ старо-французекой 
героической поэмБ, о Жирарз де Руссильонъ. Посл 
долголЬтняго отсутетня Жираръ вернулея во Франщю 
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бВднымь и больнымъ, явился къ королевЪ, и та, 
узнавъ его по перетню, бросилась ему на шею и 
семь разъ поцфловала, хоть и случиловь это въ 
Отрастную пятницу. 

Приведенныхь примфровъ, пожалуй, достаточно. 
Итакъ оказывается, что поцфлуй издавна въ раз- 
личныхь странахъ и въ разныя времена служилъ 
выражешемь искренняго глубокаго сердечнаго вле- 
ченя, обусловливаемаго не одною любовью, но 
выБотБ съ твмъ и другими чувствами благогов- 
шемъ, признательностью и проч. Когда апостолъ 
Павель прощался съ паствой въ Юфесв, вов горько 
плакали, бросались ему на шею и пфловали его. 
Людовикь ХУТ, желая выразить свою благодар- 
ность изъявившему желанше имфть честь защищать 
короля на судЪ адвокату. Малербу, обнялъ и по- 
цвловаль его. 

Подобнымъ поцфлуемъ могуть обмфниваться и люди 
совершенно незнакомые. Глубокое сотуветве къ чело- 
вфку, взаимная симпатия могутъ возникнуть мгновенно, 

Существуеть напримфръ разказъ объ ИнгеборгЬ 
Виндингь и Павлё Вендельбо Левенёрнъ. 

«Бфдный датскй студенть Павель  Ведельбо 
гуляль однажды по Копенгагенскому валу съ т0- 
варищами по гимназш, богатыми  дворянчиками, 
Вдругь они видять въ окнб одного изъ домовъ, 

* 
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обращенвыхь къ валу окнами, очаровательную дЪ- 
вушку. Одинь изъ дворянчиковь съ насмфикой 
обратился къ Павлу со словами: ‹Воть еслибы ты 
добился поцфлуя оть этой дЪвицы, мы послали 
бы тебя учиться за-границу, куда тебВ  такъ 
хочется попасть». Павель тотчасъ отправилея къ 
дфвушкВ и объясниль ей, что она держить въ 
своихъ рукахъ счастье всей его жизни. Она под- 
вела его къ окну и поцфловала его на глазахъ 
обоихь дворянчиковъ. ТБ сдержали объщаше. Па- 
велъ отправился за-гранипу и, вернувшись, нфеколько 
дуть спустя, на родину тенераль-альютантомь Ле- 
венёрномъ, отыскаль незнакомую красавицу, ока- 
завшуюся Ингеборгь Виндингь, и женился на ней». 

Этимъ характернымь случаемь, дЪйствительнымь 
или анекдотическимь, воспользовался датсюй поэтъ 
Карлъ Плоугъ для извфетной своей поэмы « Поцвлуй». 

Въ отаро-французской литературв можно найти 
нБсколько похож сюжеть въ мистер «Ра Магацие 
4е 1а Сапаше». Маркизу въ отоутетие ся мужа 
несправедливо обвиняють Въ прелюбодфяни и за- 
ключають въ темницу. Никто но отваживается 
взять ве подъ свою защиту, но вдругъ является 
рыцарь Лютеноръ, который предлагаеть мечомъ до- 
казать ея невинноеть. Онъ давно находился У Нея 
вь долгу за то, что она однажды спасла ему 
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жизнь подфлуемь. Нанвно и запинаясь объясняегь 
онъ, какъ это было. «Однажды я находился въ 
смертельной опаеноети. Король заподозриль меня 
въ ухаживани за королевою. Увы! Ничего такого 
не было, Но воть онъ разъ говорить мнф, что 
повврить моей невинности только въ томъ случаЪ, 
сели я назову ему имя моей дамы сердца. Я не 
зналъ что дфлать и сгоряча, ради спасевя своей 
жизни, назваль маркизу. Королю этого показалось 
мало, и онъ потребоваль, чтобы я доказалъ спра- 
ведливость своихъ еловт, обнявъ маркизу въ его 
присутстви и попросивь у нея поцфлуй. Маркиза 
согласилась дать мнЪ его и тёмъ спасла мнЪ жизнь. 
Никогда не отблагодарить мнб ее за э10!› 

Поцфлуй можеть быть также вызванъ чувствомъ 
христанской любви и вострадашя даже къ самымь 
ужаснымь, отвратительнымь явлешямъ. 

Легенда о св. МартинЪ повЪетвуеть, что онъ, 
явившись однажды съ толпой народа въ Лютецию, 
увидВль у городекихъ вороть прокаженнаго, столь 
ужаснаго, что всЪ отвращались оть него. Мартинъ, 
желая даль урокъ любви окружающимъ, подошелъ 
къ несчастному, поцфловаль и благословиль его, 
и на другое утро тотъ быль здоровъ. 

Еще прекраенфе легенда о св. Франциекь Ассиз- 
скомъ. Онъ роздаль все свое имбыйе ОФднымъ, жилъ 


то 


нищимъ, но ему надлежало подвергнуться отъ Господа 
‘еще одному испытанию и побфдить свое отвращеше къ 
прокаженнымъ, дабы вполнВ созрьть для дёлъ любви. 
Однажды, онъ увидфлъ на дорогв прокаженнаго, все 
твло котораго представляло одну сплошную язву, и съ 
отвращешемъь повернуль свою лошадь, но тотчаеъ 
же устыдился своего поступка, соскочиль съ лошади, 
ласково заговориль съ несчастнымъ, отдалъь ему 
всВ деньги, каке имфлъь при себЪ и поцфловаль 
у него руки. Легенда прибавляеть, что прокажен- 
ный тотчасъ же исчезъ,— это быль самъ Хриетосъ, 
который такимъ образомъ благословиль Франциска 
на дфло любви. 

Поцфлуй чистой любви играетъь большую роль 
въ народной поэзш. Онъ одинъ властенъ разру- 
шить чары, веякое колдовотво, 

Въ Шотландской пфенё о Кемшонь разсказы- 
вается, какь дочь одного тана была обращена 
злой мачихой въ огнедышащую змёю съ тВмъ, что 
снять съ нея заклят!е можеть только принцъ Кем- 
шонъ. Стоны змфи, наконець привлекли Кемшона 
КЪ той скалЪ, гдЪ она мучилась: 


Коль кресть на груди своей носишь, 
Лобзанья въ уста безобразныя дай! 


молить змБя, но Кемшонъ не смфеть: змВя изви- 


д. 
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вается, и вся скала въ пламени. Наконець, онъ 
собралея съ духомъ: 


И сь болью въ душ, съ отвращеньемъ 
Змфю цфловалъ въ отвратительный роть, 
И два прекраснымь видёньемъ 
Возотала изъ кожи змфиной предъ нимъ. 


Подобные сюжеты такъ часто трактуютея въ по- 
эз1и вофхъ народовъ, что можно было бы привести 
безчиеленное множество примфровъ освобождающей, 
разрьшающей силы чистаго любовнаго поцфлуя, 
который побъждаеть иногда и самую смерть, хотя 
смерть сама—«велиюй поцфлуй любви». Когда 
человфкь покидаеть жизнь, его принимаеть въ свои 
объятья, какъ ребенка, Отець небесный, пфлуетъ 
его и уносить его съ земли въ иной болве свфт- 
лый и счастливый м. 

Этоть поэтично-прекрасный взглядъ на смерть 
нашель себЪ выражене на язык итальянцевъ, ко- 
торые вмфето умереть могуть употреблять выражене 
„заснуть въ поцфлув Господнемь“ (а44ог шешагя! 
пе] рассю 4е1 Э1отоге). Взглядъ этотъ сквозить и 
въ легендв о св. Моник, Когда она умирала, къ 
одру ея вдругь подошелъ какой-то никому не из- 
вфетный ребенокь и поцфловаль ее въ грудь. Въ 
ту же минуту, она, словно только и ждала этого 
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зова, склонила голову на грудь и испустила по- 
слЪднее дыхане. 

Поцфлуи вообще провожають человфка въ за- 
гробную жизнь, —послёднее цфловаше, почти все- 
общйй обрядъ, указаше на который находимь и въ 
Ветхомь Зав. Когда Таковь умеръ, Тосифъ 
палъ на его тЪло, плакаль надъ нимь и пЪловалъ 
его. Точно также Дбу-Бекръ, по смерти Магомета, 
взошель въ палатку пророка, открылъ лицо его и 
попфловалъ. 

Въ оригинальной далекой пЪенЪ „О смертной 
пофздкЪ 96бе Тюгесбна“, котораго конь привозить 
трупомъ къ невфеть, говорится: 


Кь главЪ окровавленной 
Устами приложилась, 
И вь поцфлув съ жизнью 
Своею распростилась. 


Въ древноети влюбленные вмьняли другъ другу 
послъднее пфловаше въ обязанность. Въ одной 
изъ элемй Пропершя есть такое мЪфето: „Когда 
алебастровая урна съ сирШекими благовошями бу- 
деть струить на мой трушь свой ароматъ, ты, моя 
Циния, должна запечатльть послфднй поцёлуй на 
моихъ холодныхь устахь“. Такое же требоване на- 
холимъ и въ элеми Тибула: „Когла меня положать 
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на костеръ, приди и покрой меня поцфлуями и 
слезами“. 

Послфднее цфловане настолько естественно само 
по себЪ, что незачъмъ и распространяться о существо- 
вани его у различныхь народовъ. Въ етарину оно 
примфнялось не только въ доказательство любви къ 
усопшему, но и въ надеждь хоть на мигь удержать 
въ тБлЬ отлетающую душу. Въ „Гиза“ Овидй, 
жалуясь на свое изгнане, приходить въ отчаян!е 
при мысли, что въ смертный часъ возлЬ него не 
будеть его возлюбленной жены, которая могла бы 
удержать улетающую душу его своими слезами и 
поцфлуями. Древыйе полагали еще, что послфдайй 
поцфлуй любви сопровождаеть умершаго и въ пре- 
исподню. 

И вь наше время во многихь мЪетноетяхъ 
строго соблюдается обычай, обязывающий къ по- 
сл®днему цфлованшю вебхъ родныхъ умершаго, а 
кое-гдЪ даже и вебхь присутствующихь посторон- 
нихъ,— иначе имъ не будеть покоя отъ мертвеца. 


У, 
Поц%луй мира. 


Баццафе шу1сет ш 03610 5алсфо. 
(Ра Ер. аа Вотатоз). 


Въ древне-христанской церкви поцфлуй играль 
большую роль, какъ символь глубокой, чистой, вза- 
имной христанской любви. 

Христоеъь сказалъ: ‹ Миръ оставляю вамъ, миръ 
мой даю вамъ», и члены церкви Христовой сим- 
волически передавали другъ другу завЪщанный имъ 
миръ поцфлуемъ. Апостоль Павель постоянно го- 
воритъь о священномь попфлув (фОлра @юу). Въ 
послаи къ римлянамь онъ пишеть: ‹ Привфт- 
ствуйте другь друга съ пЪловашемъ святымъ», и 
повторяеть этоть призывь въ обоихъ послашяхъ 
къ Коринеянамъ и въ первомъ послани къ @9есса- 
лоникЙцамъ: «Привфтетвуйте вефхъ братьевъ лоб- 
зашемъ святымъ ». 

Священники мало-по-малу включили поцфлуй въ 
церковный ритуалъ, примфняя его въ торжествен- 
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ныхъ случаяхъ, какъ-то: при крещен, исповфди, 
посвящен, погребени и проч. 

При бракосочетани обрядъ цфловашя состоялъ 
въ сльдующемъ. По окончанши обфдни, когда было 
пропёто Агпаз Пе], новобрачный подходиль къ 
алтарю, и священникъь давалъ ему поцфлуй мира, 
который новобрачный перелаваль молодой у под- 
ножя распямя. Обрядъ этоть сохраняется еще въ 
нфкоторыхъ церквяхь въ Англии. 

Точно также поцфлуй составляль необходимую 
часть и обряда причащешя; въ греко-каеолической 
церкви священникъ давалъ его, въ знакъ отпущешя 
грфховъ, и, какъ символь мира, до службы, въ 
римеко-католической —поелф. Любопытнымь лингви- 
стическимь памятникомь поцфлуя мира служигь 
старо-ирландекое слово рос— поцфлуй, происходящее 
оть латинскаго рах—миръ. Такое измёнеше самаго 
значешя слова можно съ большою вЪроятностью, 
приписать невфрному, истолковано возгласа священ- 
ника, когла онъ цфловаль каявшихея, въ знакъ 
отпущеня грфховъ: «расеш 40 НЫ» (даю тебЪ 
миръ). Народъ сталь смотрбть на поцфлуй, какъ 
на главное въ этомъ обряд слово расеш отно- 
сить къ нему. О такомъ же взглядь свидЪфтель- 
ствуеть и старо-испанское слово рат, также 000- 
значающее въ прямомъ смыслЪ поцфлуй. Въ старин- 


номь романсв о посвящени Сида въ рыцари гово- 
ритея, что король Фернандо опоясаль Сида мечомъ 
и даль ему «рай» (миръ) въ губы: 


Е] Веу 1е сшб Та езрада, 
Рай еп 1а Боса 1е Ва 4а4о. 


Святое цфлованье примВнялоеь и при древне-хри- 
сманскихъ общихь трапезахъ; имъ же обмнивались 
прежде, приходя въ церковь, веЪ вБрующие безъ 
разлишя пола и возраста, что очень возмущало 
язычниковъ, велфдетве чего, во избфжаше соблазна, 
обрядъ былъ видоизифненъ, и цвловаться стали только 
мужчины съ мужчинами, женщины съ женщинами. 

Поцфлуи мира сохранились во Франщи еще въ 
ХШ стол. Объ этомь свидфтельствуеть неприятный 
казусъ съ королевой Маргаритою, супругой Людо- 
вика Святого, которая въ церкви облобызала быв- 
шую подль нея въ моментъ раздавая поцфлуевъ 
мира богато одфтую даму, принятую королевой за 
знатную особу, но оказавшуюся простою куртизан- 
кой. Королева пожаловалась королю, и результа- 
томъ было установлее особой одежды для дамъ 
этого сорта, чтобы не смбшивать ихъ съ порядоч- 
ными женщинами. 

Мало-по-малу съ течешемъ времени поцфлуй мира 
почти вывелся изъ употребления, 
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Въ серединв ХШ стол. въ Англи существо- 
вало 060б0е приспособлеше для раздачи паствВ по- 
цфлуевъ мпра, такъ называемая фареПа рас1з или 
озс/отиии. Это была металическая доска съ 
священнымь изображешемь; ее разносили по церкви, 
и паства, прикладываяеь къ ней, получала поцфлуй 
мира. 

ТареПа рас15 вводилась и въ церквяхъ дру- 
гих странъ, но какъ-то не привилась, подавая 
поводъ къ соблазну. Такъ многе знатные люди 
громко перекорялись между с0бою изъ за очереди 
поцфловать святыню, а молодые люли воевали изъ 
за удовольетя приложится къ ней непоеред- 
ственно велфлъ за прикосновенемъ къ ней губокъ 
хорошенькой дЪвушки. Такъ Магоф говорить: 


Те 11 аё ай аи’еЦе 64а БеПе, 
Ла Ъа156 1а Рых аргёз еПе. 


Н»что вродь озсшафогний примфнялось и въ 
датскихъ церквяхъ. Католическ!е священники пока- 
зывали народу «картинку изъ священной книги», 
которую прихожане затбиъ цфловали, внося за это 
дьячку небольшую лепту, такь и называвшуюся 
‹поцфлуЙной» или «книжной» лептой. Лепта про- 
должала существовать и посл того, какъ самый 
обрядь пфлованья быль отифненъ реформащей. 


18 
Только въ 1565 г. дьячкамъь было запрещено 
требовать и принимать эти лепты. 

Святое пфловаше и до сихъ поръ примВняется 
въ греко-каеоличеекой церкви въ пасхальную за- 
утреню, когда веЪ православные взаимно лобызають 
другь друга троекратно со словами: Христосъ 
Воскресе! — Во-истину Воскресе! 

Въ римско-католической церкви святымь цфло- 
ваньемь обмфниваютея во время нфкоторыхъ елужбъ 
только сами священнослужители. (Сначала опископъ 
и архилаконъ плують алтарь, затбыъ архидаконъ 
преклоняеть колфни, и епискошь даетъ ему поцзлуй 
со словами: «Рах №, Нгадег, её есЧезае залсфа 
Пе!» (миръ тебЪ, брать, и святой церкви Божией). 
Архидаковъ отвфчаеть: «Е сит зрийа 0» 
(и духови твоему), ветаеть, преклоняеть колфни 
передъ алтаремъ и передаеть поцёлуй первому изъ 
канониковъ, цвлуя его въ лЪвую щеку со словами: «рах 
ЫЫ». Кононикъ передаеть поцфлуй дальше и та- 
кимъ образомъ весь соелужащий причть получаеть 
святое цфловане. 

Примнялось поелфднее и при свфтекихъ торже- 
ствахъ. Такъ въ средне вЪка считалось обязатель- 
нымъ скрфпить поцфлуемь мира примирене враговъ. 
У древне-нфмецкихь поэтовъ этоть поифлуй име- 
нуетея «угедеки$5». Въ концВ-концовъ самый 
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глаголь примириться отождествилея съ глаголомъ 
цвловаться, который и до сихъ поръ обозначается 
на фрисланлекомъ нарёчи словомъ збпеп. 

Въ одной древне-французской мистери св. Бер- 
нардъ, обращаясь къ графу Вильгельму и епископу 
де Пуатье, которые долго враждовали между собою 
и примирились, благодаря стараямъ Бернарда, го- 
воритъ: «Въ знакъ того, что дружба ваша чиста 
и нелицембрна, поцфлуйте лругъ-друга». Посл 
того графъ Вильгельмь подходить къ епископу со 
словами: «Господинъ мой, прошу у тебя прощеншя 
за ть обиды, которыя я наносиль теб; великую 
несправедливость чиниль я т6бф. Поцфлуй меня 
теперь въ знакь скрёилешя нашего мира, и я 
тебя поцфлую оть чиетаго сердца». 

Рыцари передъ поединкомь также обмфнивались 
иногда поцфлуемъ мира, отпуская имъ другь другу 
всф обиды дЪйствительныя и предполагаемыя. 

Въ «Соуепат Уеп» Вивань обмЪнивается 
поцфлуемь мира съ Жираромъ и шестью знатными 
рыцарями, прежде чфмъ начать великую борьбу съ 
королемъь Дерамэ. 

Манцони изобразиль захватывающую сцену по- 
цфлуя мира въ «Г ргошезз1 5р05!», въ которой 
Фра Христофоро просить прощеня у дворянина, 
брата котораго онъ убиль. Дворянинъ принимаеть 
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монаха въ своемь замкЪ, посреди пышной залы, 
окруженный родственниками, охвативъ лЬвою рукою 
рукоятку шпаги, а правою запахивая на груди 
плащь. Надменно закинувъ голову, смотрить онъ 
6Ъ холодною зл0бою на вошедшаго, но послЬдай 
проявляеть такое трогательное раскаян!е, такое 
благородное емиреше, что дворянинъ невольно смяг- 
чается, подымаеть ставшаго передъ нимъ на ко- 
лЬни монаха, прощаеть его и, наконець, увлечен- 
ный общимъ волнешемъ, бросается къ нему на 
грудь и даегъь ему поцфлуй мира. 

Позже поцфлуй, какъ оффищальный знакъ прими- 
решя, совершенно выходить изъ употребленя. Н%- 
которыя попытки воскресить этоть старый обычай 
дБлалиеь, впрочемъ, еще въ эпоху Катерины Ме- 
дичи. Напримфръ, посль убетва герцога Гиза въ 
1593 г. вдова его и брать вотрётились съ адми- 
раломъ Колиньи, и послёдыйЙ поклялся, что ничего 
не зналь о готовившемея убствЪ, посль чего они 
взаимно поцБловались и дали обфтъ забыть всякую 
вражду и впредь жить въ добромъ соглаеи. 

Разумфется, ни этоть случай, ни друге подобные, 
ни, наконець, странная попытка въ томъ же родь 
во время револющи не смогли воскресить отжив- 
шаго обычая. Упомянутая попытка была сдфлана 
Ламуреттомъ. 
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7 юля 1792 г. когда раздоры между членами 
законодательнаго собрашя достигли крайнихъ пре- 
дЬловъ, а войска австрйцевь и пруссаковь шли 
на Парижьъ, Ламуреть произнес въ собранш пла- 
менную рЪчь, въ которой призываль къ единенно 
и согласю. « Позабудемъ ве раздоры» и ‹}агопз- 
100$ Ёгабегий6 еегпеПе!» (и поклянемся въ вЪч- 
номъ братетвЪ)—заключиль онъ, и вов депутаты 
кинулись другъ другу въ объятья, стали пфловатьея 
между с0бою и взаимно прощать другь другу 
обиды. Соглаее однако продолжалось не долго. На 
другой же день раздоры возобновились, и нфсколько 
ЛЬть спустя, самь Ламуретть умерь на гильотинь; 
но выражеше «ип Ра1зег Гатопгейе» и донынЪ 
сохранилось во французскомь язык, какъ полу- 
ироническое опредфленше непрочнаго примиреня, 


у. 
Поцфлуй почитан1я. 


Тез го1з 4ез паМопз, @6уалй 101 ргозегие$, 
‚Че ; ра1$ а роизвге. 
Пе 1ез реёз айзетй 1а р ы 
(Васте „Атайе“) 


довъ, распростершись ницъ, 


слители наро 
о передь тобою, 


и" м \ 
Лобызають прах твоихъь Ннотъ,. 


Маргарита ИТотландокая, помолвленная за нм 

Людовика (впосльдетвьи Лодовикъ Ху, ро 
видфла спящимь на 

однажды черезъ залу, У а 
придворнаго поэта Алэна Шартье, подошла и по 
цфловала его въ губ 
богато одаренная душа, поэта 
некрасивомь тЪлЪ, но принцесс 
вала не человфка, но уста, 


овъ, 
такь много золотыхъ сл . 
Поцфлуй принцессы явился слЪдовательно выра 


жетемъ вя благоговзшя и восхищеня передь гешемь 


поэта. 


помфщалаеь въ очень 
а отвВтила, что цфло- 
съ которыхъ слетало 


ы. Свита изумилась, такъ какъЪ ‘ 


> 
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Въ нБеколько боле раный перодъ среднихъ 
вЪковъ найдемъ другой примфръ подобнаго поцфлуя. 
Разсказывають, что когда Оттонъ Т простилея въ 
монастырекой церкви со своей благочестивой матерью, 
она, проводивъ его взглядомъ, вернулась въ цер- 
ковь и поцбловала то мВето, гдз онъ стоялъ. 

Происхождение поцфлуя почитав я весьма древнее. 
Съ глубокой древности его примфняють для выра- 
жешя чувства преклонешя передъ вебмъь возвышен- 
нымЪ, священнымь,—какъ передъ людьми, такъь и 
передъ предметами. 

Вь третьей книгБ Паретвь Господь говорить 
пророку Или о безбожи Израиля такъ: „Я оста- 
виль между израильтянами семь тысячъ; везхъ сихъ 
колфна не преклонялись передъ Вааломъ и вебхъ 
вихь уста не лобызали его“. 

Въ ХХХГил. книги Това, послбднй говорить о 
ебЪ: „Смотря на солнце, какъ оно @яетъ, и на 
луну, какъ она величественно шествуеть, прель- 
стилея ли я въ тайнь сердца моего, и цфловали-ли 
уста мои руку мою?“. Посльдыйя слова заключаютъ, 
безъь сомнфЫя, намекъ на посылаемый рукой поцЪ- 
луй, которымъ язычники привфтетвовали небесные 
свЪтила. 

Пророкъ Офя, жалуясь на идолопоклонетво Из- 


раиля, говорить—если я вообще вЪфрно понимаю 
* 
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это мЪето—что „Израиль льеть золотыхъ тельцовъ 
и цфлуегь ихъ“. 

Подобное выражене почитая  боговъ было из- 
вЪетно и въ классической древности; греки и рим- 
ляне пЪловали изображения боговъ въ руки, ноги, 
колЪни и даже губы. Цицеронъ замфчаеть, напри- 
мБръ, въ одной изъ своихъ рёчей противъ Верреса, 
что губы и подбородокъ знаменитой статуи Герку- 
леса въ Агригентв были совоВмъ стерты поцвлу- 
ями благочестивыхь богомольцевт. 

По поводу этого Вау е разсказываетъ, что од- 
ного врача однажды спросили какпмъ образомъ 
могла такъ износиться отъ попфлуевъ бронза, если 
поцфлуи вообще не оставляють слЬдовъ даже на ли- 
цахъ самыхъ популярныхь гетеръ. По предположению 
врача, причиною было здфеь то обстоятельство, что 
статую цфловали стольия, тогда какъ гетеру ЦВлують 
лишь въ продолжени того небольшого срока, пока 
` сохраняется ея красота. Такимъ отвфтомь вопро- 
шавиие, однако, не удовлетворилиеь, возражая, что 
нфжная  человъческая кожа должна изнашиваться 
куда быстрёе твердой бронзы, тВмЪ болфе, что 
любовные поцфлуи куда сильнфе, необузданнЪе, не- 
жели поцфлуи почиташя, Тогда врачь подыскалъ 
новую причину: бронза, изнашиваяеь, стираясь отъ 
попфлуевъ, не возобновляется, тогда какъ разру- 
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шающуяся ткани тфла человфческаго возстановляются 
плтанемъ. Этоть отвфть уже удовлетвориль вопро- 
шавшихъ. 

Поцфлуи почитавя играли значительную роль 
и среди древнихъ христанъ. Евангелисть Лука по- 
въетвуегь о грЬшницв которая „начала обливать 
елезами ноги Христа, отирать волосами головы 
своей и цфловала ноги Его и мазала муромъ, Хри- 
стосъ, отвфчая фарисею, укорявшему Его въ томъ, 
что Онъ позволяегь прикасаться къ (066Ъ подобной 
жонщинЪ, сказалъ: „Гы цфловашя МвЪ не даль, & 
она, съ тЬхъ поръ какъ Я пришелъ, не перестаеть 
цфловаль МнЪ ноги“. 

Такимъ же цфлованемь ногь и рукъ выражали 
впослёдетвш почиташе вефмь святымь мужамь и 
женамъ. Поцфлуй руки, въ знакъ почитаня, —060- 
бенно у священниковъ —сохраняется и понынф во 
многихь странахъ. 

Какъ уже сказано, поцфлуи почитаня примфня- 
лись и примняютея и къ евященнымь предметамъ. 
Особенное значене имфеть цфловаше креста или 
распят1я. Оно обязательно во многихъ странахъ 
при принесени присяги, какъ наивысшее доказатель- 
ство искренности даваемаго обфщаня или свидф- 
тельства. Умирающему или осужденному на казнь 
также подноеять въ послфднюю минуту крестъ для 
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пфлованя въ видЪ поельдней дави хриетанской 
любви, — пфловаше креста сообщаеть ифлующему бла- 
годать. Въ южной Франци существоваль прежде 
обычай цфловать въ трудныя минуты жизни, за 
неимьнемъ креста, сложенные на кресть больше 
пальцы своихъ рукъ. Католики, предетавляющеся 
пап, цфлуютъ его туфлю, при чемъ почиташе, вы- 
ражаемое этимъ поцфлуемь, относится будто-бы не 
къ самой личности папы, а къ вышитому на туфл 
кресту и къ личноети Того, Кто нфкогла быль на 
немъ распятъ. Истолковане это, однако, позднЪй- 
шаго происхожденя; взрнфе же считать пфловаше 
туфли знакомь смиреннаго преклонешя вфрующихь 
передъ самимъ папою, какъ главою церкви. Такого же 
взгляла держится, вфроятно, и самь папа, такъ 
какъ онь часто освобождаеть оть этого обряда 
выешихъ сановниковъ церкви, кардиналовъь и дру- 
гихъ высокопоставленныхь лицъ. Точно также и 
мноме короли и посланники, уклонявииеся отъ этого 
обряда, вЪроятно видфли въ немъ унижеше для 
себя, чего не было бы, если бы дфло шло о пре- 
клонени передъ крестомъ и Христомъ. Народъ смо- 
трить на церемонию цфлованйя туфли такими же гла- 
зами. Выражене «цфловать туфлю» на многихъ 
языкахьъ синонимъ низкопоклонства. Въ старой нё- 
мецкой пфенф о Карль Х говорится: 
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Асй аепк, Чег сапе Калзегаатта 
Оигсй Рё5%е ш стозз ЛФатшег Кам, 
Пе аецзспе Масв& 2егг1ззеп; 
У/11151 ди г Шге ВиБеге! 

Мосп 4еп Рашойе] Киззеп? 


Принято цфловать съ древнихъ временъ и изо- 
бражене Божьей Матери. „Легенда гласить, что 
Тоаннъ изъ Антюхш осмфлился поцфловать Святую 
Л»Ъву въ уста и сподобилея черезь этоть поцфлуй 
мудрости, дара краснорфия и золотого Чяшя во- 
кругъ усть, за что его булто-бы и прозвали Злато- 
устомъ. 

Чтять поцфлуями и изображешя святыхъ. Въ 
церкви Петра въ Рим находится замфчательная 
бронзовая статуя св. апостола Петра, относящаяся 
еше къ \ столЬю; вБрующие съ благоговфемъ 
прикладываются къ ней устами, и за эти 14 в5- 
ковъ правая нога статуи сильно поистерлась отъ 
поцфлуевъ. 

Пълованье святыхъ изображенй, мощей и ре- 
ликый до сихъ поръ играеть большую роль въ 
римеко-каволической и греко-каеолической церкви. 
Съ этими поцфлуями соединяется вфра въ получене 
благодати, исцфлешя души и тБла. Существуеть 
множество преданй о такихъ испфлевшяхъ, вызы- 
вавшихь въ свое время сенсащю, толки и даже 
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духовенства по части подобныхъ чудееъ вызывали, 
впрочемъ, и не мало сатиръ и пародй, пытавшихся 
заставить людей оемотрительнзе относиться ко вся- 
кимъ реликыямъ, изобутаемымь хитрыми монахами. 
Одна изъ такихъ средневфковыхь сатиръ настолько 
характерна, что ее слбдуеть привести, 

„Одинъ францисканець сдфлалея закадычнымь 
другомь одного орлеанскаго купца, а въ особен- 
ности его жены, Однажды вечеромь купець не- 
ожиданно вернулся домой изъ пофздки, и франци- 
сканець, который во время его отсутстыя старался 
по мьрь силь развлекать его супругу, счель—по 
разнымь причинамь, которыя могли быть истолкованы 
не такъ,—за лучшее улизнуть возможно скоре и 
незамтнЪе. Но въ попыхахъь онъ забылъ такую 
часть костюма, которую не принято называть въ 
обществ. Купець, впрочемъ, ничего не замфтиль, — 
вечеръ быль темный—а на утро даже надёль за- 
бытую францисканцемь принадлежность туалета вмЪото 
своей. Впродолженш дня, занимаясь дфлами въ го- 
родф, онъ, однако, успфль замтить свою ошибку 
и, вернувшись къ обфду домой, сталь грозно тре- 
бовать у жены объяснешя. Но та уже давно 
успфла снестивь съ Францисканцемь и совершенно 
невозмутимо отвфчала: „Милый другъ, не горячиеь, 


г 
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а лучше поблагодари меня. Ты знаешь, у насъ 
нЪть дфтей; вов средства, къ какимъ мы прибЪгали, 
не привели ни кь чему. Теперь я узнала, каюя 
Чудеса дфлають въ этомь отношени „исподне“ 
св. Франциска, и достала ихъ для тебя. Ты теперь 
еними ихъ,—пожалуй, сейчаеъ пришлютъ за ними 
изъ монастыря“. Мужьъ живо сняль чудодЪйствен- 
ные „исподне“ и векорБ дЪйствительно явился 
францисканець въ сопровождеши мальчика-пЪвчаго 
съ калиломь и ев. водою и цълой толны любо. 
пытныхь  сосдей. Францисканець съ должнымъ 
благоговвНемь завернуль реликвшо въ полотно, 
окропиль св. водою, причемъь мальчикь усердно 
кадиль, затЪмъ приложилея къ узелку самъ, и под- 
несъ его для цБлованья другимъ. Ве присутетвую- 
ще, опускаясь на колбни, славили св. Франциска 
й съ умилешемъь прикладывалиеь къ реликвш, го- 
рячЪе же веЪхъ честный и благодарный купецъ.“° 
Сатира эта была очень популярна въ средне 
вфка, веб потЬшались ея здоровымь юморомъ и 
готовы были слушать се безь конца. Эта же тема 
была обработана и въ виль новеллы, фарва и 
ааа и относитея къ числу тВхъ Шасей, кото- 
рыми палеюй секретарь Роее1о ВгазсюШи забав- 
ляль своихъ добрыхь друзей въ „И ризае“. 
Точно также служилъь поцфлуй выражешемъ по- 


читаня, преклоненя передъ сильными мира сего: 
передь ними падали ниць и пфловали слЬдЪ ногъ 
ихь, „лизали прахъ“, какъ говорится. Въ пвали$ 
Давида о Соломон (пе. ГХХГ) сказано: ‹ Падуть 
передъ нимъ жители пустынь, и враги будуть ли- 
зать прахь ого», а у пророка Исайи: «И будуть 
цари питателями твоими и царицы ихъ кормилицами 
твоими; лицомь до земли будуть кланяться тебЪ и 
лизаль прахъ ногь твоихъ». 

Кромв цфловашя праха ногь, было въ ходу ц$- 
ловаше самыхъ ногь, колЪнъ или одежды власти- 
телей; поцфлуи рукъ сохранились и понынв при 
многихь евронейскихь дворахъ-—главнымь образомъ 
въ примфнени къ высокимъ особамъ женскаго пола. 

Пфловае руки было вообще привфтомъ млад- 
шаго старшему, лица, занимающаго менфе вы- 
сокое положеше, лицу высшему; такъ въ Римв рабы 
пфловали руку своему господину, ученики учителю, 
солдаты начальнику. 

Въ средне вЪка вассалы ифловали руку или 
ногу своихъ сюзерэновъ (отеюда выражеше «Чеуо1” 
1а Бопспе её 1ез шашз). Характерная сцена та- 
кого пфловашя произошла между Карломь Проето- 
затымь и его вассаломъ, вождемь норманновъ. Гор- 
дый викингь не захотёлъ преклониться передъ ко- 
ролемъ, а схватиль его за ногу и приподняль ее 
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къ своимъ губамъ, такъ что Карлъ Простоватый 
упаль при общемъ хохот окружающихъ. Сцена 
эта кратко, но выразительно изображена въ 1е 
Вошап 4е Воли: 


Оцат Ба1з1ег 40% ]е ре, Бай$ег пе ]е ета, 
Та шаш 1еп@ апа], 1е р1е а] ге! 1еца, 

А за Басве 1е 1га15 е 1е ге! епчегза; 

А5е2 5’еп г1згет и, е И ге15 зе агеса. 


Обычай вассаловъ цфловать своего сюзерэна въ 
ляжку сохранялся вилоть до ХУШ взка, но по- 
цфлуй руки быль еще въ большомъ ходу и сопрово- 
ждался обыкновенно поднесенемь даровъ, велфдетве 
чего выражеше ра1зе-шалт (поцфлуй руки) мало-по- 
малу и получило послфднее значене. 

Если господинъ находился въ отеутетви, явив- 
шИся къ нему на поклонъ вабсаль обязанъ быль 
поцфловать ворота или запорь на воротахъ, что 
считалось полною замфною поцфлуя руки. Отсюда 
возникли  выраженя: азег Гиз (а роше), 
Та1зег 1е уеггойЙ, что означаеть рабское подчи- 
нен!е, а также примфняется, когда дБло идеть о 
поклонник, встрчающемь отпоръ со стороны дамы 
сердца и принужденномъ: 


Вамзег 1ез Виуз её 1е5 с119ле{ез 
Ропг 1е5 Чашез ди! $011 Чедалз. 
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Къ этой же грушпь поцфлуевъ почитавя, соеди- 
неннаго впрочехь ©ъ раскаящемь, надо причислииь 
пфловае розогь дЪтьми, поль совершешя надъ 
ними экзекущи. Гейлерь фонъ Кейзербергь пишеть 
в, ХУГ ст: „Уепа шап ет Кша Поц\уф, $0 
тпиз$ ез Чаппи @е гафеп Каззеп ип@ зргесеп: 


Пебе гиоф, \гийе тиоф 
\уегези, 161 {её шешег 510%. 


че Кйззене @е гиоф пп@ зргшееп ЧагйЪег, 10 
че пари Чаг@ ег“. Память объ этомъ обычаь 
сохранилась и у нась далчань въ поговоркВ: аф 
Куззе В1зе6 (цБловать розги). 

Остается теперь упомянуть еще объ одномь родБ 
понфлуевъ почиташя — о цфлованьв дьявола. Въ усу- 
гублеше унижешя цфлующаго, цфловать дьявола дол- 
жно не въ лицо, а въ задъ. На старинныхь кар- 
тинахъ, изображающихь шабаши на Брокенф, можно 
видфть и его сатанинекое величество въ образЪ 
козла или кота, возебдающаго на возвышеньВ и 
окруженнаго приверженцами, которые пфлують его 
подъ хвость. Въ нЪкоторыхь старинныхь сказа- 
щяхь о вбдьмахь есть даже описан этого обряда. 
‹У дьявола сзади большой хвость, & подъ НИМЪ 
подоб1е лица; онъ имъ не говорить, а только под- 
ставляеть его для поцфлуевъ самымъ преданнымь 


98 
своимь почитателямь, въ видв особой милости и 
чести, » 

О такомъ поцфлув «на изнанку» упоминается и 
въ нВкоторыхъ сказкахъ, а также въ средневфко- 
выхь анекдотахъ, доказывающихь примфнене этого 
поцфлуя и въ видЪ издфвательства или наказания. 
Такъ сохранился разеказь объ одномъ веселомъ 
рыцарЪ, который заставилъ братлю одпого монастыря 
чествовать такимъь образомь своего настоятеля. 

ФранцузекЙ же путешественникь М. д’Юреель 
разеказываеть въ своемь «Уоуасе Чалз 1е Биаа- 
Атег! рае» слфлующй эпизодъ, имЪвиый мЪето въ 
Боливш. „У Мельгармо, президента республики, 
была любовница, по отношено къ которой одинъ 
офицеръ позволиль себ неучтивоеть. Въ вилу того, 
что обида была нанесена публично, п наказан!е должно 
было быть публичнымь. Президенть занялъ мфето 
на возвышени, воздвигнутомь на площади передъ 
городекой думою. Обиженная красавица должна была 
ветать передъь нимь на колфни, склонить евою го- 
лову на его колбни и заложить обЪ руки себБ на 
спину. Офицеру было приказано подойти и поц}- 
ловать руки, покопвийяся на спинф, но когда онъ 
протянуль губы, руки разомъ были отдернуты и — 
юбки тоже“. 

Такь воть какъ метили за оскорблеше прези- 
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денты южно-американскихь республикъ, — если во- 
обще можно повфрить анекдоту. На нашь взглядъ, 
вирочемь, если положене офицера оказалось не изъ 
прятныхь, то положеше красавицы - боливанки и 
подавно, такь какъ ей пришловь показаться пуб- 
ликЪ далеко не съ выгоднЪйшей стороны. 

Таке же поцфлуи, повидимому, примфнялись и 
при вотуплени  неофитовь въ разныя тайныя 0б- 
щества. 

Какъ выражене для наивыешаго издвательства, 
у нЪкоторыхь народовъь существують еще поговорки, 
вродЪ: „Кизз пыей Ча 1еп $2“ или „Ег Кали 
псп Каззеп 4а, хо 161 Кеше Мазе Вафе“ и пр. 
У французовь же есть старинное стихотворене о 
Теодорв Че Безъ, проведшемъ, какъ извЪетно, вееьма 
бурную молодость, и въ этомъ стихотвореши раз- 
сказывается, какъ онъ однажды съ насмьшкой вы- 
разилея объ одной дамВ, что ему и хотьловь бы ее 
поцфловать, да ноеь у нея больно длиненъ; дама, 
узнавъ объ этомъ, остроумно отозвалась: 


..,.,. Рош 51 рец пе 1епе2, 
Саг $1 зе]а зешететф уопз еп баг4е, 
]’ай Ыеп рог уоцз ип У1засе зап$ пей. 


Соблазнило-ли это предложеме столь строгаго 
впослфдетви кальвиниета— неизвзстно. Дама, безъ 
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сомнфвя, была всетаки молода, а воть явивь та- 
кое предложеше со стороны старухи, было бы куда 
хуже. Поговорка: „Бадзег 1е с.. @е 1а уеШе,„— 
обозначаеть величайший позоръ, которому только мо- 
жеть подвергнуться человЪкъ, напримбрь—игрокъ, 
если обремизится. 

Существуеть ютландеюй варанть той же тэмы, 
какъ и въ стихотворени о 'ТеодорБ 4е Безъ. 
„Бхалъ парень по дорогь; впереди шла женщина. 
„Воть такъ красотка тамъ илеть! Что за фигура, 
что за походка!“ Поровнялея онъ съ женщиной, а 
она уродъ-уродомъ, рябая, корявая. Парень и 
крикнуль ей: „Послушай, дфвушка! будь ты и 
спереди такъ красива какъ сзади, я бы тебя поц%- 
ловалъ!“ — „Ну, что-жь!* отозвалась она: „поцфлуй 
меня туда, гдЪ я тебЪ больше нравлюсь!“ 

Слфлуеть также обратить внимане на фонети- 
ческую особенность латинскаго слова озсшит. Пер- 
вый слогь 03 обозначаеть самь по себ роть, 
два же послфдне— прямую противоположноеть рта. 
Такимь  соотношешемъь слоговъ воспользовалась, 
какъ передаеть одинъ римскЙ анекдотъ, замужняя 
женщина, подвергавшаяся пазойливому ухаживанйо 
своего поклонника. Послфдый все просиль у нея 
озсицииа (поцфлуй), и она, наконецъ, отвЪфтила, 
что не можеть исполнить его просьбы цфлоетью, 
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такъ какъ первое, о чемь онъ просит, привадле- 
жить леключительно ея мужу; не желая, олнако, 
быть слишкомь жестокой, она охотно предоставить 
ему поцвловать второе: 


ЗуПара ргипа шео дееит 104а шагЦо 
Зите 1 тейацаз, поп его ага, @паз. 


Мноме изъ видовъ попфлуя почитаня ужо 60- 
вершенно вышли изъ употребленя во веЪхъ циви- 
лизованныхъ странахъ, — напримръ, пфлован!е земли, 
игравшее такую видную роль въ древности и Въ 
старину. Предане о Юнш Брут говорить, что 
онъ отправился вмфоть съ сыновьями Тарквиня 
Гордаго въ Дельфы, чтобы вопросить оракула, и 
послфдый объявилъ, что верховная власть перей- 
деть въ руки того, кто первый попфлуеть свою 
мать. Бруть сдфлаль видъ, что споткнулея, уталъ 
и поцфловаль землю—— нашу общую мать. НЪеколько 
лЬть спустя, вся семья Тарквишя была изгнана, 


а Брута съ Лющемь Тарквишемь выбрали вЪ | 


консулы. 

Пьловали землю и въ прилив радости при воз- 
вращени на родину послф долгаго отвутствя. Вер- 
нувшиеь изъ подъ Трои, 


эт 
Сь радостнымъ сердцемъ онъ, царь Атамемнонъ, 
на берегь родимый 
Вышель и землю родную лобзать стать, & слезы 
ручьями 
Щеки его омывали; такъ радь быль домой он 
вернуться. 


Другое еще боле трогательное привзтетве род- 
ной землв находимь у Пекопира въ „Ричард Ш, 
гдз король говорить: 


И ня Я плачу 
Оть радости, что снова я стою 
На дорогой мн® почвф королевства. 
Привёть тебЪ, столь милая земля, 
Хотя тебя мятежники изрыли 
Копытами коней своихъ; накъь мать, 
Свое дитя встрЪчая, посл долгой 
Разлуки съ нимъ, машаеть смЪъхъ и слезы, 
Въ безумии восторга своего, 
Такъ точно я тебя, земля родная, 
ПривЪтствую, и плача и смЪясь, 
И царственной рукой тебя ласкаю. 
(Перев. Д.Л. Михаловсколо). 


Въ наше время радость возвращешя выражають 
иначе, и всякаго, кто бы вздумаль при этомъ пБ- 
ловать или гладить рукой землю, сочли бы за 
сумасшедшаго. 

Забавную пародшо на древыЙ обычай цфлован!я 
земли находимь у Гольберга въ его комеди ‹ Улиесъ 
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изъ Итаки». Улиесъь говорить: «Послфдуемъ при- 
вру  древнихь героевъ: падемь ниць и 0бло- 
бызаемть родную землю!» Веб слБдують его при- 
глашению, падають и пфлують землю, но Кеи- 
ланъ быстро вскакиваеть и отилевывается: «Тьфу, 
мерзость какая! И къ чему таюя церемонии! Туть, 
на этомъ самомь мБетф, кто-то только что... Тьфу, 
тьфу! 

Нынв древнй обычай этоть живеть только въ 
поговоркахъ, да и ть имфють иносказательный 
смыель. Французы употребляють выраженще ‹ Бадзег 
]1а 1егге» въ насмфшку надъ тмин, кто падаетъ; 
нЪмецкое же выражеше ‹@е Егае Кйзсеп» упо- 
требляетея въ смыелВ «умереть». | 

Ради полноты очерка слёдуеть прибавить, что 
цфлованье земли можеть имфть мфето въ исключи- 
тельныхь случаяхь и вь наше время, какь сим- 
волЪ глубокаго и искренняго смирешя и самобиче- 
ваня. Такой примфрь даетъ намъ Достоевекй въ 
своемъ романв « Преетуплене‘и наказане»›. Ршивъ 
сознаться въ совершонномъ имъ преступлени, Расколь- 
никовъ въ сокрушени сердечномъ становится на 
колЪни посреди площади и, при смзхф и глумлени 
окружающихь, съ наслаждешемь и упоешемь цф- 
луегь грязную землю. 

Поцфлуи воехищешя также становятся все болбе 
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или менфе рЪдкими, не то, что въ старину. у 
Мольера въ «Ученыхь женщинахь» можно найти 
полупроническй примбрь такого поцфлуя. Арманда 
и Филаминта совершенно подавлены ученоетью Ва- 
дя. «Какъ! Онъ знаеть по гречески! Сестра! Ты 
слышала?» — говорить одна. А другая отвфчаетъ: 
«0, я тронута до слезъ! Знать по греческий» И 
въ порывЪ восхищешя онЪ просять у Вадя позво- 
лешя распфловать его. Онъ весьма учтиво, хоть и 
безъ особаго восторга, принимаеть эту дань воехи- 
щеня, но, обращаясь затмь къ юной Генретт, 
оть которой ему всего пятне было бы получить 
такую лань, получаеть отъ нея рфзЫйЙ отказъ съ 
поясненемъ: «Извините, сударь, я по-гречески не 
понимаю!» Такимъ образомъ Валю завидовать не при- 
ходится,—онЪ получиль поцфлуй восхищеня только 
оть двухь престарфлыхьъ безполыхъ «аз Ы]еиз». 
Зато можно позавидовать Вешамину Франклину. 
М-ше 4е Компанъ разсказываеть въ своихъ мемуарахъ 
о томъ, какъ его принимали при французском дворъ. 
«На одномъ изъ большихъ праздниковъ, данныхъ въ 
честь Франклина, выбрали красивЪйшую изъ присут- 
ствовавшихъ трехеотъ дЪвицъ, чтобы увфнчать бЪлые 
кудри американскаго философа лавровымь вфнкомъ и 
запечатльть по подфлую на обфихь щекахъ старца». 


Дольше веего поцфлуй почитаня—попфлуй руки 
* 
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держался въ примфнеши къ дамамъ; теперь онъ почти 
вывелея, сохраняяеь лишь въ нВкоторыхъ изъ циви- 
лизованныхъ странъ; въ другихъ же странахъ памят- 
никомъ обычая пфловать ручки вефмъ дамамъ оста- 
лись лишь любезныя выражешя вродз н$мецкаго: 
«Кивз’1е Напа, опа ое Егал » , румынскаго < Заги 
шапа». Французское же выражеше ‹]е уойз Байзе 
1ез ша!$» носить уже ироническй характеръ. Ис- 
панцы сохранили болфе рыцарское отношеше къ ла- 
мамъ, и тамъ позволяють себЪ только цфловать ея 
НОЖКИ › — «Резо & ч5{е4 105 р1е$» или вЗрифе «& 10$ 
р1ез Че избе», конечно въ фигуральномъ смыелВ. 

Еще одинъ примвръ поцфлуя почиташя въ старину. 
Пажи передъ тЪмъ, какъ подать своимъ повелителямъ 
что-либо, должны были приложиться губами къ дан- 
ному предмету. Анри Этьенъ разсказываеть анекдоть 
объ одномъ пажё, который долженъ быль передать 
письмо принцессь Неаполитанской. Ему внушили, что 
прежде чЁмъ вручить письмо принцесс онъ долженъ 
«Ралзег 1а» (74% 1еге), но лукавый пажъ притво- 
рился, что не поняль приказанйя и поцфловаль самое 
принцессу. 

ЗатБиъ существоваль еще обычай цфловать собствен- 
ную руку прежде, чёмъ протянуть ее наиболве уважае- 
мому гостю, а также прежде, чБмъ принять изъ чьихъ 
нибудь рукъ подарокъ, за который чувствовали себя 
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особенно признательными. Обычай этоть еще сохра- 
няется среди крестьянъ Ютландии, ко6-гдВ въ Англ, 
во Франщи и среди Альшйскихь горъ: крестьяне 
прежде чЪмь принять даръ, благодарять за него, 
цфлуя свою руку, и потомь уже протягивають ев за 


подаркомъ. 


УТ. 
Поцёлуй дружбы 


Раг ап Иер Гей Ъа1заф еп 1а Бисве. 


(Статзоп ае Войата). 


ПоцБлуй служить также выражешемъ дружескаго 
привЪта знакомымъ. 

Въ Дави такими поцфлуями вообще обмфниваются 
между собою только женщины, между мужчиною и 
женщиной они допускаются лишь при большой раз- 
ницф въ лЬтахъ; между мужчинами же, исключая 
царетвенныхь 060бъ, они совефмь не въ ходу; 
только царетвенныя особы обифниваются болбе или 
менЪе сердечными попзлуями при торжественныхъ 
встрЬчахъ и проводахъ. 

Не такъ было въ старину, когда дружесые попф- 
луи служили обычнымъ знакомь привфтетвя, кото- 
рымъ обмфнивались между собой и мужчины съ 
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„иужчинами и мужчины еъ женщинами, при ветрЪчЬ, 
въ знакъ благодарности за угощен!е и на прощанье. 

Воть описане свадьбы въ старину, изъ котораго 
видно, какую большую роль играль тогда дружескй 
поцфлуй: 

„Посль брачнаго пира прежде вофхъ вотавалъь 
изъ-за стола дьячокь, обнималъ священника и цф- 
ловаль его въ губы со словами: „Спаеибо за уго- 
щеше, господинъ пасторъ!“ ЗатБиъ, пасторъ стано- 
вился у сундука и къ нему по очереди по стар- 
шинетву подходили одна за другою всЪ женщины 
и также пфловали его въ губы.“ 

Въ Исландии дружескй поцзлуй началъ понемногу 
выходить изъ всеобщаго употреблешя лишь въ ва- 
мые посльдше годы. Вь Южной Германи и въ 
Авотии онъ властвуеть до сихъь поръ, особенно 
при прощатяхь, и путешественникь иметь возмож- 
ность изучать на станщяхъ всевозможные виды этого 
-поцфлуя: офицеры, студенты, купцы, помфщики—веЪ 
надфляють другъь друга, прощаясь, звонкими поцф- 
`луями, чаще всего въ щеку. То жо наблюдается 
въ нёкоторыхь мВотностяхь во Франции, и особенно 
вь Илали *) — въ этихь широтахь рукопожаме 


*) Прибавимъ оть себя—и въ Росош. —Иримим. перев. 
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является слишкомь хололнымь выражешемъ друже- 
скихь чуветвь при разетавань$. 

У древнихъ евреевъ поцфлуй въ знакъ привфта 
между друзьями быль обычнымъ; Гуда продаль Опа- 
сителя лицемЪрно - дружескимъ поцфлуемъ. 

Не въ меньшемъ употреблеши быль дружеский 
привфтственный поцзлуй у древнихъь грековъ; у 
нихЪ цфловалиеь не только друзья и знакомые, но 
и просто люди, сошедийеся случайно въ пути. 

Еще болБе распространень былъ, повидимому, 
поцфлуй среди римлянъ, ифловавшихся обыкновенно 
въ губы, щеку или въ руку. Многе душили себ 
губы, чтобы сдфлать свои поцфлуи боле прятными 
или менфе непраятными. Марщаль жалуется на этоть 
обычай въ эпиграммЪ на Постума: 


Что мн сказать, что твои поцфлуи все миррою 


пахнуть? 
Что безъ чужого тебя запаха встрфтить нельзя? 


Подозрителенъ мнф, Постумъ, весь твой запахъ хо- 
| ропий, 
Нехорошо пахнеть тоть, пахнеть кто взкъ хорошо. 


Въ концф концовъ дружеске поцфлуи сдфлались 
истиннымъ бичомъ. Хорошй тонъ требоваль ихъ 
примфненя, а въ душ мноме предпочитали избЪ- 


гать ихъ. Въ другой эппиграмм$ тоть же Маршаль 
восклипаеть: 
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Что половиною усть меня, Постумъ, ты пфлуешь, 
Я хвалю: раздзли половину свою. 

Хочешь дать болфе мн и несказанный подарокъ? 
То забирай ты, Постумъ, всю половину себ. 


Вь такихь опасныхь случаяхь прибфгали КЪ 
уловкамъ, столь же неапиетитпымь, какъ тв поцф- 
луи, оть которыхъ имЪлось въ виду избавиться: 


Пластыремь часто зачбмь залфиивь подбородокъ, 
хожу я, 

Или здоровыя намазавъ бфлилами тубы, 

Хочешь, Филэна, ты знать? Цфловать тебя не хочу. 


Уловки эти, вирочемь мало помогали. Никто не 
избъгаль Базафогез. Они рыскали по вефиъ ули- 
цамь и закоулкамь, оть нихъ не было спасешя 
даже въ соботвенномь дом, какъ писаль Марщаль: 


ЦПфлователей, Флаккъ, никакъ избфгать невозможно, 
Напирають, стоять и слёдомъ бЪтуть и ветрёчають 
И отсель и оттоль, во всякое время, отовсюду. 
Ни жестоюй нарывъ, ни пузыри налитые, 
Ни подбородокъ больной, ни лишаевъ неопрятность, 
Ни жирнёЙшаго спуска слоемъ покрытыя губы, 
Даже и капли тебя не спасуть, замерзлаго носа; 
Жарко-ль тебф, холодно-ль, хранишь-ли свое ты 
лобзанье 
Для новобрачной своей, они тебя все поцфлують; 
На голову капишонъ надвинувъ, ты не спасешься; 
Плотный мЪхъ и завВсъ тебя лектики нисколько 
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Не охранятъ, а равно п плотно закрытое кресло: 
ЦЪлователь къ тебЪ, во всякую трещину влёзетъ. 
Ни достоинство самое консула иль трибуна, 
Ни шесть связокъ его, ни голосистато гордый 
Ликтора жезль не спасеть оть пфлователей этихъ; 
Хоть-бы ты возсфдаль на трибуналь высокомъ, 
И изрекаль-бы судъ съ курульскаго кресла народамъ, 
Все цфлователь къ тебЪ оттоль и отсель доберется. 
Хоть лихорадить тебя, хоть плачь, онъ тебя поц$- 

луетъ, 
Поцфлуеть тебя, хоть зФвай ты, хоть плавай, 
Хоть за нуждою сиди. Противь зла единое средство 
СдЪлалься другомъ того, кого цфловать не желаешь. 
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И совершенно затБмъ непотребныя губы. 
Ужь не на радость тебЪ было вернуться. 


ЦПфловались римляне при вотрёчахъ и утромъ, и 
вечеромъ, и весною, и осеныю, и ЛЬтомЪ и зимою. 
Особенно неприятными оказывались поцлуи зимн!е; 
по крайней мЪрь Марщаль отзывается © нихъ 
въ посланш къ Лину: 

Зимнею стужей Декабрь срошится терцей, 

Ты-же дерзаешь межь тьмь лобзашемь снёжнымь 
Веъхь то тамь, а то сямъ задерживать вотрёчныхь 
И всему Риму, о Лияъ, раздавать поцвлуи. 

Что же бы могь исполнять ты хуже и злобнВй, 
Ежели быль-бы побить и высЪченъ даже? 


ВеЪ привфтетвовали другь друга попфлуями. 
Вазайогез пыбли своихъ представителей во веБхъ 
сослоняхъ, и въ т времена приходилось опасатьея 
ветрбчи со своимъ портнымъь или сапожникомь не 
Столько ИЗЪ опасенйя получить „счеть“, сколько изъ 
опасешя получить поцфлуй. 


Сколько Римъ теб дарить попфлуевъ, 

Какъ черезъь пятнадцать лЬть ты только вернулся, 
Сколько и Лезбля ихъ не давала Катуллу. 

Все сосфдетво тебя, тебя волосатый 

Съемщикъ лобзаньемъ тфснить, козломъ отдающимь; 
Ткачъ оттуда припалъ, отсюда валяльщикь 4 

Туть сапожникъ, сейчасъ лишь кожу лобзавпий, 
Вшиваго сафдомъ за нимъ подбородка хозяинъ, 
Туть съ бользныю глазной, а тамъ и безглазый, 


Не поцфлуеть жена меня въ холодъ подобный, 
Ни недозрЬвшая дочь нЪжно устами. 
Но изящнЪе какъ видно и слаще, 
У кого синеватыя виснуть ледянки 
Изьъ собачьихь ноздрей, борода-же дыбится, 
Словно та, что съ козла Цичифокато рёжеть— 
Ножницы вверхь остремь—стригачь КаликШови. 
Лучше мнЪ ото языковъ встрВтить поганыхъ, 
Меньше я даже стралшусь новаго Галла. 
Такъ, если есть у тебя разумъ и совъеть, 
Зимне, Линъ, отложи свои поцёлуи 
Ло Апрзия ты м8сяца, я умоляю. 

(Переводы Фета). 


- .Врядъ-ли можно предположить, что Марщалъь 
преувеличиваль тогдашийя условйя; подтвержденемъ 
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правдивости его эпиграммь можеть послужить то 
обстоятельство, что императорь 'Тиверй, по свил$- 
тельству Светошя, издаль эдикть противъ Этихъ 
сонН@ала озсШа (сжедневныхь попфлуевъ). 

Въ средые вЪка дружесый поцфлуй былъ также 
очень распространенъ. Въ пфен о РоландВ гово- 
ритея, что король Сарацинскй привЪтетвуеть Гане- 
лона поцфлуемъ. Такимъ же образомъ привфтотвуеть 
самь Ганелонъ сарацинскихь военноначальниковъ. 

Вообще дружескй поцфлуй часто упоминается 
въ древне-франкскихь геройскихь пфеняхь, Онъ 
далъ ему лружесый поцблуй въ уста: 


Раг ап15еь Гей Ба1заф еп 1а БопеВе. 


Эта строка вфчно повторяется въ пихъ. 

Обычай требовалъ также, чтобы всякаго гостя 
привфтетвовали поцфлуемь жена, дочери и прошя 
родетвенницы хозяина. Въ лревне-франпузской ми- 
стери о св. Бернардв де Мантонъ изображается, 
какъ владфтель Мполана сидитъ со своей женой и 
дочерьми въ замковомъ залВ; входить оруженосець 
н докладываеть о прибыт!и гостей. Владфтель замка 
ласково принимаеть ихъ, привфтетвуеть ихъ при- 
быше и зат6мъ велитъ женЪ и дочерямъ оказать 
гостямъ должный пр1емъ. Жена привфтетвуеть по- 
слфднихь попфлуемъ, затфиъ очередь доходить до 
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молодыхъ дфвиць, которыя увфряють отца, что 
прекрасно знають свою обязанность и готовы вы- 
полнить ее: 


А уозте Ъоп соштапаатеть 

Тез Роузегоп$ её Гезфоугоп$ 

Ттезоцз 1е шуеШх дие поцз ропггопз, 
Моп земичеиг, & уоте 1а1е1; 


посль чего также ифлують гостей. Въ поэм8 о 
Гюонь де Бордо разсказываотся, какъ мать его, 
герцогиня де Бордо привфтетвуеть поцфлуемъ пос- 
ланника французскаго короля. 

Вь другихь странахъ точно также привфтетвовали 
тостей поцфлуями, и въ нЬкоторыхъ языкахъ даже 
латинеюй глаголь запате—привфтетвовать полу- 
чиль значен!е—ифловать (по испански заЙаЧаг, по 
румынски загийа). 

Во Франщи привфтетвенные поцфлуи сохранялись 
еще въ ХУГ ст, Когда богемеюй дворянинъ Лео 
Розмиталь явился къ Людовику ХГ въ Мецпё-5иг- 
Т.оге, король подвель его къ королевЪ, и она, 
какъ и веб дамы ея свиты, попфловала его ВЪ 
губы. 

Боле подробное описаше находимъ въ письмЪ 
Аннибала Каро оть 29 октября 1544 г. Письмо 
адресовано герцогу Пармекому, и вЪ НемЪ опи- 
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сывается церемональ ветрфчи Французской коро- 
левы Элеоноры, посфтившей въ Брюссель императора 
Карла У. 

„ Церемошаль встрчи съ поцЪлуями дамъ быль 
очень интересенъ. МиЪ казалось, что я присутствую 
при похищени сабинянокъ. Не только важные са- 
новники, но и вев остальные господа мужчины 
избрали еебф по дамЪ; особенно усердетвовали ис- 
панцы и неаполитанцы. Много смВялись одному 
случаю. Графиня ИТарлотта 4е Писелё такъ вы- 
тянулась, чтобы попфловать императора, что свали- 
лась съ сЪдла и вмфето императора поцфловала 
землю. Императоръ посифшиль помочь ей ветать и 
даль ей „е тепо 1а Бас зарогНатеще“ 
(громкЙ сердечный поцфлуй). Скоро затВиъ герцогъ 
Оттавю быстро соскочиль съ лошади, и импера- 
торъ подвелъ сго къ экипажу королевы, гдв онъ 
предетавилея высокимъ особамъ. Герцогь поцфловаль 
королевь руку и хотЬль снова сЪфеть на лошадь, 
но императорь позвалъ его обратно и сказаль, что 
слЪдуеть также поцфловать тафате @’Ефатрев, 
которая сидфла съ королевой. Какъ добрый фран- 
цузъ герцогъь исполниль императорское повелёше и 
поцфловаль ее въ губы“, 

Имфются докязательства распространенноети при- 
вЪтетвенныхь поцфлуевь и во времена Ренессанса, 
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особенно въ высшихь классахъ. Нешт ЕзЧеппе 
пронизируеть надъ этимь обычаемь въ своей Аро- 
1061е рог Нёгодде. 

„Во Франщи — пишеть онъ—-поцфлуи между 
мужчинами п женщинами изъ дворянъ дфло дозво- 
ленное, все равно родственники они межлу 60б0ю 
или ньть, Подойди въ церкви какой нибудь франть 
къ знакомой ему дамЪ, она, согласно обычаямъ, 0бя- 
зана ветать—даже во время молитвы—и поцфло- 
вать его въ губы. 

Монтэнь также высказываеть свое неодобреше по 
этому поводу, называя „предосудительнымь обычай, 
заставляющий ламъ подставлять свои губы веякому, 
за КЪыЪ по пятамь идеть пара слугъ, какъ бы 
вообще онъ ни былъ непривлекателень, да и намъ 
мужчинамь не слалко: на пятьдесять уродинъ при- 
ходитея поцфловать веего три красавицы“. 

Не смотря на осуждешя, привфтственные поцф- 
луи но вывелись еще и въ началь ХУШ вфка. 
Маркизы Мольера пфлуютея, гдВ бы ни ветрёти- 
лись, наприм. въ знаменитой ХТ спенв въ „[е$ 


` ргбеецзез гс ез“ МазсатШе и Тодее обни- 


маются, покрывая другъ друга горячими поцфлуями. 
Вь „Мизантропь“ Альцесть упрекаеть Филинта за 
то, что тоть обнимаетея и цфлуется съ каждымъ 
ветрьчнымъ, а самъ даже но знаеть его по имени, 


Га Вгиуёге также не разЪ насмьхалея надъ этимъ 
нельнымь обычаемь, который, повидимому, принять 
тогла колоссальные разифры при дворь и въ обществ$. 
Хоропий тонъ требовалъ, чтобы каждую даму привЪт- 
ствовали поцфлуемъ. Въ старинной комеди „1[е еп - 
Вошше оцезрит“ отець приводить сына, неуклюжаго, 
неловкаго малаго, въ первый разъ въ знакомый домъ; 
сынъ не знаетъ даже, какъ ему вести себя по отноше- 
нню къ дамамъ, и отець, подталкивая его, шепчеть вЪ 
отчаянии: 


Ни 7} ез\ помех. Га, Ъа1зе2 4опс, Майате, 
С’ез& 1оцуоцгз еп Ба1$ащ д’оп за1лие ипе Готше, 


Этой сценой Мольеръ воспользовалея въ свовиъ 
„Мнимомъ больномь“: Тома Ллафуаруеъ, когда его 
предетавляють АнжеликЪ, педантически спрашиваеть: 
„Валсега1-]62?“ (Поцфловать ли мнЪ). | 

Въ Англии происходило почти то же, что во Фран- 
ци. Эразмь Роттердамеюй въ одном изъ своихъ 
писомъ высказываеть особенное удовольетые по по- 
воду англйскихь нравовъ: „Куда ни придешь, везд® 
тебя пфлують. Уфзжаещь— также плують; возвра- 
шаешься— опять цфлуютъ, Пфлують и при вотрьч» 
и при прощаньи. ВездЪ и всюду цлують. И если бы 
ты хоть разъ попробоваль, как!е они деликатные эти 
поцфлуи и какъ чудесно пахнуть, Ты, мой милый 
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Фаусть, пожелаль бы, чтобы тебя навЪки изгнали 
въ АнглИо“. 

Свое описаше англйскихь отелей, о которыхъ 
отзывается съ большими похвалами, Эразмъ закан- 
чиваеть такъ: „Повеюду въ отеляхъ ветрбчаешь 
молодыхь ульбающихея дфвушекъ; онф приходятъ 
и епрашиваютъ, нть-ли у тебя грязнаго бЪлья, 
беруть его, етирають и живо приносять обратно. 
Оставляя отель, прубзжй цфлуется еъ ними на про- 
щане такъ сердечно, точно еъ сестрами или близкими 
родетвенницами“ . 

Гольбергь также пишеть въ одномъ изъ своихъ 
посланй: „Въ Ангши считается невфжествомъ со 
стороны гостя, если онъ не поцфлуеть хозяйку“. 

Въ Голланди и Белым дружескй поцЪлуй быль 
также въ ходу. Професеоръ Лейденскаго универеи- 
тета Адрмань Горебоордь даже разбираль въ латин- 
скомь трактатв вопросъ: насколько обычай, дозво- 
ляющИй постороннимъ мужчинамь цфловать, приходя 
въ гости, молодыхъ дфвушекъ, вдовъ и Чужихъ 
женъ, можно считать совмфетимымь съ законами 
ифломудия. Горебоордъ полагаеть, что обычай этотъ 
ни въ какомъ случаф нельзя считать неприличнымъ, 
такъ какъ пфловаться вполн можно безъ всякихъ 
заднихь мыслей, и поцфлуи вфжливости могутъ быть 


вполнф благоприетойными. 
8 
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Эришй Путеанъ, голландекй философь, считаеть, 
однако, такой обычай небезопаенымъ, во всякомь 
случа для людей съ чуветвительной натурой. Въ 
письмф о воспиташи одной молодой итальянки, его 
ученицы, онъ пишеть, что не допускаеть, чтобы 
его ученицу цёловали, прибавляя при этомъ: „На- 
шимъ фламмандекимь дЪвушкамъь это ни почемъ, 
онЪ не столь чувствительны и не различають языка 
любви во взглядахъ и поцфлуяхъ. Что же до италья. 
нокъ——онф дфло другое, и я наставляю свою уче- 
ницу въ язык, нравахъ и обычаяхь страны— за 
исключешемъь поцфлуевъ“. 

Въ Германи дружесве поцфлуи были такъ рае- 
проетранены въ прошломь стольйи, что Клопштокъ 
писалъ своему другу въ 1750 году: „Уегвезвеп 
че пс! жа шп ащ ешеп Кафее ип а 
етеп Кизз га Кошшеп“ (Не забудьте придти въ 
намъ на чашку кофе и поцьлуй). 

Обычай этоть, впрочемъ, кажется не долго дер- 
жалея. Уже въ 1747 г. Лессингь пронизировалъ по 
поводу его: 

Поцфлуй, которымъ дарить меня другъ, такое 
привфтстве, котораго въ сущноети нельзя причис- 
лить Къ истиннымъ поцфлуямъ: онъ цфлуеть меня 
холодными устами: 
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Ешеп Кизз, деп ши еш Егеипа уегейге\, 
Лаз 154 еш @гизз, 4ег еще св 
Таш майгеп КИззеп и1св дейбгей: 


`Аиз КаЦеп Милае Киз$36 ег пис. 


УП. 


Поц$флуи различнаго рода. 


Ешеп Кизз ш Ертеп 

ЛагЁ метапа уейтел. 
(Оть поцфлуя «по чести» никто не вправЪ 
отказаться. Нэмецкая позоворка). 


Значительная роль поцфлуевь въ различныхь 
болфе или менфе важныхь случаяхь жизни п в 
обрядахъ и церемоняхь уже выяснена предыдущимъ. 
Остается прибавить еще нфеколько примбровъ, выхо- 
дящихь изъ областей, затронутыхъ въ предшествую- 
щихь главахъ. 

Изъ римекаго права изветны такъ называемые 
о5сили Иегуешепв. 

РинекЙ законъ устанавливаль, что въ случаБ 
смерти жениха или невЪеты, подарки, которыми они 
обмфнялиеь, возвращались обратно самому дарившему 
или его родственникамъь всЪ сполна или же напо- 
ловину; сполна, если женихь съ невфетой не обм$- 


ПХ 


нялись поцблуями при помолвкз, и наполовину, если 
обивнялись. 

Поцфлуй считалея, слБдовательно, своего рода 
ветуплешемь въ супружесвя права, считался ПУбат 
<опзиттша 011$ парНагит, служилъ символомъ су- 
пружества—уй4 её шиаНег15 сопрапейо. Н$которые 
древе юристы возбуждали даже вопросъ: ине 0у- 
детъ-ли прелюбодвяшемь со стороны замужней жен- 
щины, если она позволить поцфловать себя чужому 
человзку. 

Вышеприведенный тезисъ римскаго права, кажется, 
сохраняеть еще свою силу въ Грещи, а въ средше 
вВка имфлъ силу и у многихъ романскихъ народовъ. 
Войля въ законодательство вестъ-готовъ ([е$ Во- 
тапа У151е0{огит), тезисъ этотъ перешелъ оттуда 
въ старо-испанске Гаегоз и въ древнефранцузеве 
законы, въ которыхъ слово озсяат превратилось 
въ азе. ЗатЬмъ, тезисъ этоть вошель въ зако- 
нодательство лонгобардовъ. Дольше же веего про- 
держался Чопаю ргорег озсяи въ самой 
Италш; онъ держитея еще и донынЪ, хотя уже 
вь силу обычнаго, а не государетвеннаго права. 

И, пожалуй, это единственный обрядовый поцфлуй, 
получивиий законную силу, хотя вообще-то обря- 
довые попфлуи играли въ старину во везхъ стра- 
нахт самую важную и нопремфнную роль. 
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Особенно обыченъь быль поцзлуй въ свадебныхь 
обрядахъ. Томасъ Платтеръ, посфщавиий въ ХУТ ет. 
университеть въ Монпелье, говорить въ своемъ днев- 
никВ, что въ то время обрядъ вфнчаня происхо- 
дилъ по большей части въ тайнВ, безъ посторон= 
нихъ свидфтелей, изъ опасешя колдоветва. Зато 
свадебный пиръ праздновалея открыто, шумно, съ 
соблюдешемъ разныхф веселыхъь обрядовъ. Подъ 
конецъь пира съ невфеты снимали съ веселыми при- 
баутками брачный нарядъ, молодые люди развязы- 
вали ей подвязки, и, когда она въ концф кон- 
цовъ сидфла на постели въ одной сорочкЪ, веЪ 
гости, мужчины и женщины, по очереди подходили 
къ ней и цфловали ее въ губы, сопровождая поцф- 
луи шутливыми комплиментами и добрыми пожела- 
ями. 

При посвящени въ рыцари поцфлуй также играл» 
не малую роль. При посвящени въ кавалеры Золо- 
таго Руна, вновь пшуобщенный къ ордену цфловаль 
церемонимейстера, а затЗмъ везхъ присутствующихъ 
старЪйшихъ кавалеровъ. 

При возведеши въ различныя академическая сте- 
пени дЪло также не обходилось безъ поцфлуевъ. 

Въ ХУП стольыши въ Германи деканъ цфло- 
валъ каждаго вновь произведеннаго доктора или 
магистра. 
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Поцёлуи играли роль и въ оригинальныхь цехо- 
выхъ обрядахь, которыми сопровождалось принят!е 
въ цехь новыхь подмастерьевъ. Такъ Боберць 
разсказываеть о церемони сыромятниковъ. Полу- 
чающ!Й зване полмастерья должень быль выбрать 
себь „Ктапиииеег“ (т. е. двицу съ вфнкомъ), 
которая „по возможности была бы дфвицей“. Она, 
выводила ему подъ носомъ черные усы, а старший 
цодмаетерье возлагаль ему на голову корону. Затит, 
дфвушка пфловала новичка, снимала съ него корону 
и замфияла се „дЪвичьимь вфикомъ“. Въ заклю- 
чене старший подмастерье говорилъ вновь принятому 
собрату рЬчь и даваль ему три пощечины. Посль 
этого дфвушка цфловала новаго подмастерья, смывала 
ему усы, а старшина цеха опоясываль его мечомт. 

Премъ въ цехъ новаго подмастерья у плотни- 
ковъ сопровождалея пиромъ, на которомъ подма- 
стерья, въ знакъ того, что они теперь взрослые, 
имфли право цфловать „вЪночную сестру“ — обык- 
новенно дочь хозяина трактира, гдЪ пировали — 
внесши за это одну марку. 

Весьма естественно, конечно, что поцфлуй играль 
немаловажную роль и въ различныхъ танцахъ и 
играхъ. 

Въ средние вфка и еще позднфе танцы съ поп}- 
луями были въ большомъ ходу. Монтэнъ описы- 


васть одинъ изь такихъ танцевъ, видЪнный имъ въ 
Аугебургь въ 1580 г. 

„Ламы сидфли въ два ряда вдоль стЪнъ залы. 
Кавалеры подходили къ дамамъ и приглашали иху 
на танець, цфлуя имъ руку. Дамы вставали, и ка- 
валеры, обнимая, цфловали ихъ и прижимали свою 
щеку къ ихъ щечкЪ.“ 

Одинъ швейцарекй путенественникь, побывавиий 
во Франщи въ серединв ХУТ ст., разсказываеть, 
что быль, во время своего пребывашя въ Монпелье, 
приглашень на баль, гдЬ вотрётиль одну очень 
красивую молодую даму; только носъ у ноя быль 
ПЪеколько длиненъ, такъ что кавалерь ея затруд- 
нялся попфловать се по обычаю въ губы. 

Танцы съ поцфлуями еще не вывелись у нфм- 
цевъ и фламмандцевь, но, повидимому, уже утра- 
тили изящныя формы танцевь эпохи Возрожденя, 
если вфрить описайямь Фрица Реймера въ его 
„Путешестви по Бельчи“. 

На свадьбЪ, гл должень былъ неполняться та- 
нець съ поцфлуями, дьячокъ предварительно осто- 
рожно освфдомилея у пастора; „не иметь ли чего 
противъ поцфлуевъ его преподобе, Услыхавъ крат- 
ый п выразительный отвфть: „Ифлуйтесь себЪ!“ 
дьячокъ отвфеиль низы поклонь госпожь Сварть 
и—чмокъ ее два раза прямо въ губы. Женщина 
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веполохнулась, но дьячокъ не обратиль на это ни 
мальйшаго вниманя и посль каждаго тура награж- 
далъ ве сочнымъ поцфлуемъ“. 

Танцы, въ которыхъ кавалерь имфль право цф- 
ловать свою даму, были въ обычаь и въ Англи, 
какъ это видно изъ слёдующихъь строкъ Шекспира 
въ „Ромео и Юли.“ Ромео поелЪ танца требуеть 


евоего права: 


Когда моей рукою недостойной 

Я могь твоей святыню оскорбить, 

Позволь губамъь моимъ, двумь пилигриммамь, 

Мой сладю грЪхъ лобзаньемь искупить! 
(Перев. Д. К. Мизаловекало). 


Та же вольность разрБшаетея въ Англи и понын®, 
на святкахъ, подъ вЪлкой омелы, Одна молодая 
англичанка, какъ это можеть засвидЪтельствовалть 
авторъ этой книги, даже обидВлась на молодого 
американца, не воспользовавшагося своимъ правомъ, 
полагая, что обычай этоть уже вывелея въ Европб. 

Во Франщи поцфлуй продолжаеть играть большую 
роль въ припфвахь хороводныхъ ибеенокъ. „[.е фоп- 
Чаеё Че ша пе“ кончается словами: 


Ве!’ Бегоёге, етбгаззе-шот, 
Ешбгаззе, ешбгаззе, етгаззе! 


: > 
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Вь „КВашепех уоз тоцоп$, фегобге“ тоже 

ноетея въ конць: 
ТошБей а сепоих, 
игех Чеуащ 100$ 
П’@шге пи ]опг 6роих, 
Е ешЬгаз$е2-у0п8. 

Весьма вЪроятно, что въ этихъ „гоп@ез“ по- 
цфлуи и берутся и даются, такъ какъ играющие 
въ большинетвЪ случаевь дЪфти. Какъ же постуна- 
ютъ, если взлумають позабавиться такими гоп4ез 
взроелые, неизвфетно, но можно предполагать, что 
кавалеры не упускаютъ случая предъявить свои 
права на поцфлуй дамы хотя бы въ щечку. Суще- 
ствуеть еще старинная пЪеенка для гоп4е & Та 
зегз, въ которой первый шагьъ предоставлялся дамт: 

Мадаше, епгех 4апз 1а 4алзе, 
Весаг4е2-еп 1а са@епсе, 

Еф ри!5 уои$ етгаззегей 
Сеци 901 уоцз аппегей. 

Что же касается Даши, то можно упомянуть 
о простонародной игр въ „@адеат“ (уличный 
ягненокъ): парень „ловить, своего ягненка на, улиц“, 
т. е. дфвушку, которая ему нравится, и цБлуеть 
ее, а она въ свою очередь пфлуеть его, въ знакъ 
того, что признала своего хозяина. Въ старыхъ 
играхъ въ фанты безь поцфлуевъ также не обхо- 


дились,—вВ6ф эти „считанья звЪздъ ВЪ небь*, 
„сборы вишень въ саду“, „угощенья шоколадомъ “ 
и проч. выражались попфлуями. 

Въ комедш Гольберга „Вечеринка въ сочель- 
нокъ“ Пернилле отправляется со своимъ дружкомъ 
„ечитать звЪзлы“ на обноваль и по возвращени 
отвфчаеть хозяину, который находить, что они ужъ 
слишкомъ долго возились съ счетомъ звфздъ: „Да 
то же, батюшка, коли ихъ на небь пфлая куча!“ 
Леонора же, отведя своего мужа въ сторону, гово- 
рить: „Послушай, дружокъ, не будемъ больше играть. 
А то еще этого неаппетитнаго господина, котораго уса- 
дили со мною, присудятъ поцфловать меня. Вый- 
деть неприятность, потому что я никогда не согла- 
шусь на это“. Молодая женщина, однако, лукавить; 
ей ничего такъ не хочется, какъ „ечитать звЪзды“ 
съ Леандромъ. Зато мВдникъ въ комеди Гострупа 
„Соевди“ вполнЪ искрененъ, когда, боясь чтобы 
его не присудили въ фантахь „ходить еъ сумой“, 
говорить, что не можеть ифловаться натощакъ. Тогда 
жена резонно и отвёчаеть ему: „Такъ ты и оетавь, 
батюшка, а молодежи надо же дать позабавиться“. 


Съ поцфлуемъ, какъ съ выражешемъ самыхъ 
горячихь и искреннихь чуветвь, связаны были и 
всякя суевзыя. Мы уже говорили, какая чудо- 
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дЪИствениая сила приписывалась поцфлую сказками, 
Шьенями, предашями и легендами. Приведемъ здЪеь 
еще иъеколько примфровъ суевфрнаго воззрьня на- 
рода на поцЪлуй. 

Въ Германи существуеть повфрье, что во время 
грозы надо перекреститься и трижды поцфловать 
землю,—тогда моля не причинить тебь вреда. 

Во Франц есть примфта у игроковъ, что бу. 
деть везти, если, садясь играть, поцфлуешь карту. 

Еще у Пливя можно найти добрый совЪтъ, какъ 
избавиться отъ зубной боли: поцфловать въ морду 
осла; этой примёты и держатся еще въ Германи. 

Въ Германи же, а также въ Даши соблюдается 
обычай цЪловать кусокъ хлЪба и книгу, которые 
уронили на поль. 

Дурною примфтою считается въ Данш, если пер- 
вою, по выход изъ дома поутру, понадетея на- 
ветрёчу старуха; но можно предотвратить всф бфды, 
поцфловавь ес,—клинъ клиномь вышибай! 

Во многихъ странахъь цфлують дфлей въ уши- 
бленное мфото, чтобы, какъ говорится въ Лан: 
„поцфлуемъ поправить дЪло“. Гренландка, которая 
не знасгь поцфлуя—знака любви, также пфлуеть 
своего больного ребенка въ грудь, въ плечо, въ 
бедро, въ пупокъ, чтобы исцфлить его. 

Соотвфтетвенно такому: взгляду на любовно-сер- 
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дечный поцфлуй человзка, какъ на исцфляющее, 
разрушающее чары средство, поцфлую  сверхъесте- 
ственныхь существь приписывается самое дурное, 
злое воздфйетве. 

Въ „Правдивой петори“ Лющана описывается 
пофздка въ фантастическя страны. Въ одной изъ 
нихъ путешественники видятъь удивительный вино- 
гралникъ, въ которомъ вов виноградныя лозы снизу 
были зелены и богаты листвой, а верхними очертайями 
образовывали женскя фигуры. „По нашемъ прибли- 
жеши онф привЪтствовали пасъ и просили остано- 
витьея. НЪкоторыхь изъ насъ он цБловали въ 
губы, и ть лишались разума и шатались какъ 
пьяные. Юще хуже было тфиъ, кто позволялъ этимъ 
женщинамь обнять себя: тотъ уже не могь 06во- 
бодитьея изъ этихъ объят, и мы видзли, какъ 
пальцы несчастныхъ ‘превращалиеь въ вЪтви.“ 

Поцфлуй привилЪн!я приносить смерть. Въ англй- 
ской пфен — варант® баллады Бюргера „Ленора,“ — 
Маргарита говорить своему умершему жениху, кото- 
рый стучитея ночью въ окно ея комнаты: „Войди 
и поцфлуй меня въ щеку и въ подбородок!“ 
„Войлу, — отвфчаеть онъ, но я не смертный 
и, если поцфлую твои розовыя уста — дни твои 
сочтены“. — 

Существуеть также сказаше о ядовитой краса- 
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ви} -дфвушкь, которую съ дфтетва питали самыми 
опасными ядами, велЪдетыи этого дыхаше ея было 
такъ ядовито, что умерщвляло каждаго мужчину, 
который пловаль ве. Враги Александра Великаго 
прислали ее ему, надфясь, что онъ воспылаеть къ 
ней страстью и погибнегь въ ея объямяхъ. Умный 
Аристотель, однако, заподозриль предательство и 
вельлъ сначала привести осужденнаго на казнь 
преступника, которому и было приказано въ при- 
сутетви Александра попфловать красавицу. Едва 
онъ исполнилъ это, какъ грохнулея на земь, отрав- 
ленный ея дыханьемъ. 

Оказаше это волеть свое происхождене изъ 
Индш, попало въ народную литературу средпихъ 
вфковъ и пр1обрьло большую популярность. Монахи 
пользовались имъ въ свопхъ проповфдяхь какъ 
притчею, истолковывая, что Александрь это—до- 
брый вБрующий хрисмавинъ, Аристотель совЪеть, 
ядовитая красавица— любовное вожделфше, преступ- 
никъ-— дурной человзкъ, слёдующй такому влече- 
ню и терпяшйй кару. „Итакъ, воздержимея оть 
подобнаго, если желаемъ угодить въ рай!“ — закан- 
чивали проповфдники. 

Въ заключене приведемъ поговорки, содержащя 
намеки на поцфлуи. 

Въ Италш про человфка, любящаго выпить, 
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товорять, что онь „цфлуеть бутылку“. Нфмцы и 
англичане говорять о скрягахъ, что „они цвлують 
грошь“. Англсвя даменя шляпки безъ полей, быв- 
я въ модь въ 50-хь годахь нашего етольмя, 
были прозваны: „К1зз-ше-дийе“ (цфлуй меня живо!). 
Старомодныя же дамемя шляпы ©ъ громадными 
полями назывались въ Дани „Куз;-п!е-от-4и-Кал“ 
(поцёлуй меня если можешь). Въ наше время шляпы, 
носимыя воительницами Арми Спасешя, создали но- 
вый варанть этой поговорки: „Га4-уаеге-а-куззе- 
п1о-Ваф“ (не цфлуй меня-шляпа). 

Во Франциг въ прошломъ столб одну краску на- 
зывали „Ва1зе-то! та п!отоппе“ авъ Англи цвзты 
анютины глазки называютея: „Гоок-ир-епа-К15$-те“ 
(взгляни и поцфлуй меня), „К15з-ше-Ме-вагаеп- 
вафе“ (поцфлуй меня у садовой калитки), „К155- 
те-еге-)-115е,“ (поцфлуй меня прежде, чВмъ встану) 
или „латр-пр-ала-К1з-ше“ (прыгни и поцфлуй меня). 

Фигурируеть поцёлуй и въ боле серьезныхь 
поговоркахь и изреченяхъ. 

Такъ, напримбръ, говорится, что вся наша жизнь, 
прожитая въ любви къ ближнему, есть одинъ долгй 
поцфлуй. Колундъ *) поетъ: 


*) Извфстный датешй поэтъ-лирикь. Примюч. перев. 
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Изъ колыбели я давно-ли, 

А часъ мой ужъ пробить готовъ,— 
Я и цфлую жизнь до боли 

Въ уста ея, безь лишнихъ словъ! 


Подобныя картинныя сравнешя вообще не рЪд- 
кость у поэтовъ. Андерсенъ заставляеть своего жа- 
воронка пролетВть мимо гордыхъ садовыхь цвЪтовъ 
п попфловать носикомъ въ золотое сердечко скромную 
ромашку. Друме поэты описывають, какъ волны 
пфлують берегь, пчелы—благоухающие цвфты, а 
солнце —бфлый снфгь, таюпий подъ этими горячими 
поцфлуями. 

Поцфлуй солнца — святой поцфлуй, и вов имф- 
ютьвъ немъ долю; онъ служить самымъ прекрас- 
нымъ выражешемъ любви Творца къ своимъ созда- 
нямъ. Ингеманнъ *) поеть въ утреннемъ псалм$: 


Солнышко для вофхъ сляеть,— 
Смотритъ въ нищенскя хаты, 
И въ богатыя палаты, 

Въ люльк% крошку лобызаеть! 


г 


*) Извфстный датсвйЙ поэть и романистъ, стяжавиий себ 
огромную популярность своими историческими романами. 
Примъм. перев. 


УШИ 


Происхожден!е поцфлуя. 


Т.е соииииез, дие]аце @йтап- 
сез чиеШез ае\1еппепе раг#о1$ & 
1а 1опоце, опф ебибга]етей 4ез 
сотшепсетен($ тез зпир]ез. 

(Мах Мае»). 

(Обычаи, какими бы стран- 
ными они ни становились съ те- 
чешемь времени, имфють обык- 
новенно весьма простыя начала). 


У большинства цивилизованныхь да и у неци- 
вилизованныхь нащй поцфлуй является остествен- 
нымъ выражешемь любви и вебхъь родетвенныхъ 
ей чуветвъ. 

Чъмъ же объясняется такое широкое примфнеше 
поцфлуя? Какимъ образомь легкое прикосновеше 
губъ можеть истолковывать сокровеннфйшя наши 
чувства такъ краенорфчиво, что никакимь словамь 
ни на какомъ языкВ не сравниться съ нимъ? 

Есть-ли ФЮцВлуй акть первобытный, естеетвен- 


ный, или ныть? Такь же ли непроизвольно и есте- 
9 


ственно мы цфлуемъ, какъ напримёръ, влюбляемся, 
смБемея, радуемся, плачемъ? Иначе говоря, правъ- 
ли Бфе@е, утверждая, какъ и вышеупомянутая 
кипрекая народная ифеня, что «мрь, любовь и по- 
црлуй — однолЬтки ›? 

Постараемся найти отвфть на этоть вопросъ, 
хотя и надо заранфе оговориться, что тугь мы 
будемь имфть дБло еъ областью, о которой никто 
ничего не знаегь навфрное, такъ что придется до- 
вольетвоваться боле или менфе вфроятными гипо- 
тезами. 

Прежде всего нужно принять во внимаше тотъ 
важный факть, что нфкоторые народы совершенно 
не знаютъ поцфлуя въ его обычной для насъ формЪ. 
Такъ, не знають его нЪкоторые изъ полинезйцевъ, 
обитатели Мадагаскара, мномя негритянеюя племена 
въ АфрикЪ, особенно изъ числа тБхъ, которыя 
уродують себЪ губы. \\. Веае разсказываеть; въ 
одномъ изъ своихъ путевыхъ очерковъ, въ какой 


ужасъ пришла одна молодая негритянка, когда онъ 


попфловаль се. Не знають поцфлуя и жители 
Огненной земли и эскимосы. Еели вЪрить свидЪ- 
тельству ‘Тоэйлора, то мало знакомы съ поцфлуемь 
и нБкоторыя финсвя племена. Въ «Могеги Тгауе]> 


(пофздка по сЪверу) онъ разсказываегь, что 0ба 


пола купаются и моютея въ бань выфеть, но по- 
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цвлуй считается у нихь выешимъ неприличемъ. 
Олна туземка, которой Тэйлоръ разсказаль, что у 
нихь въ Англи мужь и жена могуть цфловаться 
сколько угодно, гнфвно воскликнула: «Ну, попробо- 
валь бы мой мужь поцфловать меня! Я бы ему 
нагрёла уши, не скоро забыль бы!» 

Чфмъ же замфняють тавя племена поцфлуй?— 
Извфетно, что у нецивилизованныхъ народовъ су- 
ществуеть безконечное множество разныхъ знаковъ 
привфтетвя: нфкоторые хлопають другъ друга по 
рукамъ, по животу, друше дують другъ другу на 
руки, третьи почесывають правое ухо и высовы- 
ваютъ языкъ и т. п. Но насъ, конечно, интере- 
сують главнымь образомъ таке знаки, которые 
болбе пли менфе похожи на поцфлуй. 

У многихь народовъ въ обычаб теретьея въ 
знакъ привфтетыя другь о друга новами. Это такъ 
называемый «малайсьЙ поцфлуй»; того же обычая 
придерживаются полинезйцщы, эскимосы, разныя не- 
гритянсвя племена, словомъ большинство народовъ, 
не знающихь обыкновеннаго поцфлуя. 

Дарвинъ описываеть малайемй поцблуй такъ: 
«Женщины сидЪли на корточкахъ, поднявь лицо 
кверху; спутники наши нагнулись къ нимъ, прило- 
жились переносицами къ ихъ носамъ подъ прямымъ 
угломь и стали нажимать. Продолжалась эта церемо- 


ня нбеколько дольше, нежели наше обычное друже- 
ское рукопожате, и сами участвующее въ ней издавали 
ВЪ это время что-то вродЪ самодовольнаго хрюканья». 
Французеюй ученый (Сао, когорый также разска- 
зываеть объ этомъ обычаф, говорить: «Я не разъ 
наблюдалъ, какъ кошки, привязанныя другь къ другу, 
привфтетвують ‘другь друга такимъь же образомъ. 
У меня самого была кошка, которая, желая при» 
ласкаться, всегда старалась прижаться носомь къ 
моему ». 

Такимь образомъ многое говорить за то, что 
привфтетве носами акть первичный, инстинктивный, 
начало котораго приходится, безъ сомнфийя, искать, 
кромЪ чувства осязаня, въ чувств обоняния. 

У Спенеера мы найдемъ такйя соображеня. Овца 
блееть, призывая убЪжавшаго ягненка, обнюхиваеть 
другихъ прыгающихь возлЬ нея ягнять и, наконенъ, 
чутьемъ узнаеть собственное дфтище, при чемъ, безъ 
сомнфшя, пспытываеть сильную радость. При ча- 
стомъ повтореши такихъ случаевъ развивается опре- 
дфленное соотношен!е между этими двумя факторами, — 
запахъ ягненка вызываеть радость овцы. ' 

А какъ у каждаго животнаго есть свой запахъ,: 
такъ есть онъ и у каждаго человфка. Когла па- 
трархъ Исаакь состарился и ослЬиь, онъ сталь 
различать своихъ сыновей только по запаху, и 


1аковъ, надЪвъ одежду Исава, обмануль чутье отца, 
сказавшаго: «воть запахъ оть сына моего, какъ 
запахъ оть поля, которое благословиль Господь». 

Ощущеню запаха, свойственнаго любимому чело- 
вфку, можеть вызвать радость. Тимковеюй пишетъь 
0 томъ, какъ выражаль свою нфжность младшему 
выну одинъ монголъ: онъ время оть времени обню- 
хиваль голову сына. Этоть знакъ любви замфняль 
у монголовъ поцфлуй. 

У туземцевъ Филиппинскихь острововъ обоняне 
такъ развито, что они, понюхавь платокъ, могутъ 
сказать, кому онъ принадлежить. Влюбленные да- 
рять тамь при разлукв другъ другу какую нибудь 
часть одежды и вепоминаютъ одинъ другого, вдыхая 
запахъ этой одежды. 

Какую большую роль играегь даже у совре- 
менныхь цивилизованныхь народовъ тонкЙ запахъ 
женекаго твла, слишкомъ извфетно, чтобы раепро- 
страняться объ этомъ. 

У нвкоторыхь народовъ существуеть еще такой 
видъ поцвлуя: прижимаютея губами и носомь къ 
щек другого челов$ка и глубоко вдыхають въ 
себя воздухъ. Эти народы не говорять поэтому: 
«поцфлуй меня», а: «понюхай меня». Такого рода 
поцфлуй ветрфчаетея у бирманцевъ; у многихъ ма- 
лайскихь племенъ понятя цфловать и нюхать вы- 


ражаютея однимъ и тЬмъ же еловомъ. Лруме иле- 
мена не довольствуются обнюхиваньемь лица, но 
также обнюхивають и руки того, кого хотять при- 
вътетвовать. 

Французеюй путешественникъ, Альфредь Гран- 
дидье, говорить, что поцфлуй носомъ, практикую- 
щея на Мадагаскарь, всегда вызываеть смЪхЪ у 
овропейцевъ, но покоится на очень глубокихъ и 
тонкихъ пеихологическихь основахъ. Воздухъ, по- 
стоянно проходящий между устами человВка, пред- 
ставляется дикарямь не только признакомъ жизни, 
но также испарешемъь души, ея «аромата», какъ 
они. выражаются, и воть, смБшивая и вдыхая ды- 
ханье и запахъ другъ друга, они, по ихъ понятямъ, 
какъ бы сливаются душами. 

Итакъ, очевидно, что въ основЪ поцфлуя но- 
сомъ лежить обоняше. Любовь къ другому чело- 
вЪку ведеть къ тому, что любишь вее, что отли- 
чаеть этого человЪка оть другихЪ; однимъ же изъ 
главныхъ отличительныхь свойствъ служить для 
первобытныхъ народовъ, отличающихся необычайною 
тонкостью чутья, запахъ человфка; отеюда и раз- 
вилоеь привфтетве носомъ, принявшее затВмъ вее- 
возможныя формы. 

Какъ же теперь роль носа въ поцлув перешла 
къ губамь? 
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Предположение, что вдыхательное сокращене му- 
скуловъ губъ само по себЪ должно являться естествен- 
нымъ, чисто физпческимь отраженемъь любовныхъ 
чувствъ, подобно тому, какъ извфетныя полусудорож- 
ныя сокращешя верхне-лицевыхь мускуловъ слу- 
жать отражешемъь гнфва,—едва-ли правдоподобно. 

Не правдоподобно и предположене, чтобы одного 
прикосновешя губами къ лицу другого человфка 
было первоначально достаточно для того чтобы вы- 
разить: «я люблю тебя». Но, конечно, потребность 
прикоснуться къ любимому человфку, всячески при- 
близиться къ нему возможно больше— весьма есте- 
ственное проявлене любви; что же касается при- 
чинъ прикосновеня именно губами, то есть основа- 
Шя предполагать, что прикоеновеше это служило 
прежде всего средствомъ достижешя опредфленнаго 
чувственнаго наслаждешя, органами  воспринятя 
котораго могли служить только губы и ротъ. 

Затвыъ, если основу поцВлуя носомъ надо искать 
въ чуветвь обоняшя, то не надо-ли искать хотя 
отчасти основу поцфлуя губами въ чувств вкуса 
пли, вфрнЪе, въ обонхъ чувствахъ—вкуез и обоня- 
ниш, такъ какъ они тено связаны одно съ другимъ *). 

*) Помимо пассивнаго или рецептивнаго элемента въ 


попфлу$, который и составляеть главный предметь нашего 
изслёдованя, въ поцфлуз есть еще, какь выше упомянуто, 
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Собака проявляеть свою радость, узнавъ госпо- 
лина, лизаньемь руки поелфдняго. Почему? Пдва-ли 
будеть слишкомъ емблымъ предположене, что она 
прямо-таки „отвфдываеть каковъ ея господинъ на 
вкубъ». Она любить хозяина и поэтому любить 
свойственный ему запахъ и вкусь его тБла. 

Корова лижеть своего теленка, и въ этомъ, по- 
видимому, также сказывается извфетное чуветво, ко- 
торое ищеть себЪ удовлетворешя въ такомь дЪй- 
ствш. Почему же это дфйстве удовлетворяеть? Да, 


элементь активный—прикосновеше и мускульное ощущене 
при прижати тубъ, которыхь и нельзя не принимать во 
вниман!е. Во время страстнато любовнаго порыва все 
тВло дрожить, всЪ мускулы находятся въ сильномь напря- 
жени, и прижате рта или укусъ есть одна изъ формъ, 
въ которыхъ проявляется страстное влечеше. ЗдЪеь нф- 
сколько затруднительно трактовать обстоятельно эту сто- 
рону поцфлуя, которую н$которые философы считають 
основной, что, конечно, и вёрно по отношеню къ извЪет- 
нымь родамъ поцфлуя. Но есть, в$дь, и друге роды поц}- 
луя, которые, повидимому, столь же первичны, но въ кото- 
рыхъ главнымь существеннымь элементомъ является пас- 
сивный. Основу страстно-любовнато поцфлуя также едва-ли 
слфдуеть односторонне искать въ чисто физическомь ощу- 
щен!и прикосновеншя или въ чувствахъ вкуса и обонявя; 
безъ сомнфшя, вс эти чувства принимають участе въ его 
образовави, но въ постоянно м$няющемсл соотношении, и 
поэтому въ поцлу$ преобладаеть то пассивный, то активный 
элементь, смотря по тому, какую эротическую стадю ис- 
толковываеть и сопровождаеть самый поцфлуй. Въ даль- 
нЪйшемь изслфдовани будемь имЪфть въ виду лишь пас- 
сивный элементь поцёлуя. Примпм. автора. 
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конечно, потому, что посредетвомъ его керова по- 
лучаеть извъетныя прятныя вкусовыя и обонятель- 
ныя ощущения, 

Не приходится-ли такимь же образомь объяснить 
и первичный человфчесый поцфлуй, т. в. не быль- 
ли онъ простымъ воспринящемь пфлующимь праят- 
наго для него запаха и вкуса тзла другого чело- 
вЪка? Объяснеше это тЪмъ правдоподобнъе, что 
вкубъ и обоняне были куда болбе тонко развиты 
у первобытныхь народовъ, нежели у современныхь 
цивилизованныхь ”). 

И пе сохраняегъ-ли нынфшн!й поцфлуй— особенно 
любовный между мужчиною и женщиною-—явныхъ 
слбдовъ своего вкусовозо происхождения? Въ своемъ 
мфеть въ данной книгЬ указано какую роль играеть 
при поцфлуБ вкусовое ощущене, здфеь же можно 
прибавить только, что авторь самъ не разъ слы- 
халъ, какъ молодыя двушки, горячо цфлуя одну 
красивую даму, говорили ей; «Ты такая вкусная»! 

Поцфлуи «взасосъ» (чисто вкусовые), служившие 
первичнымь. естественнымь выражешемь любви, съ 
течешемь времени преобразовалиеь въ болфе простое 
вдыхательное движене губъ, которое мало-по-малу 


*) Пожалуй, такое же объясненше можно дать и взаим- 
нымъ «поцзлуямъ голубей». Прими. автора. 
19 
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по аналоги стало выражать и мномя друмя чуветва: 
воехищеше, благодарность, сострадаше, смиреше и 
пр., а въ конць концовъ сошло и на обычное вы- 
ражене привЪта. 

Словомъ, въ своемь развитм поцфлуй рта про- 
ходить путь параллельный поцфлую носа. Оба эти 
поцфлуя родетвеннаго происхождешя, но поцфлуй 
рта, какъ знакъ привфтотыя, стоить на высшей 
ступени, доказательствомь чего служить то обетоя- 
тельетво, что дикари, приходя въ столкновене съ 
цивилизованными народами, оставляють обычай при- 
вфтетвовать другь друга носами и переходять къ 
поцфлую ртомъ. 

Но, нЪть сомнЪвя, что дикари посредетвомъ 
поцфлуя носомъ могуть также выражать очень глу- 
бошя чувства. Одинъ франпузеый мисоонеръ раз- 
сказываеть о премь, оказанномъ ему по возвраще- 
ни его на островъ ` Помоту. 

„По мЪрь нашего приближешя къ острову, на- 
селене начало собираться на берегь съ гарпунами 
въ рукахъ, считая насъ врагами. Но какъ только 
они различили мое священническое одфяне, веб за- 
кричали: „Это патеръ! Прочь гарпувы!» Когда же 
мы вышли на берегь, во бросиливь, чтобы поцф- 
ловать меня, по своему обычаю, т. е. прижавшись 
носомъ къ моему. Церемошя эта была для меня 
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не особенно прятна, и я поддался ей не вполн% 
добровольно“. 

Для цивилизованныхь народовъ поцёлуй носомъ 
настолько смфшонъ, что наврядъ-ли какому либо 
поэту удалось бы окружить его поэтическимъ оре- 
оломъ. 

Поцфлуй губами, напротивъ, проникнуть въ на- 
шихъ глазахъ глубочайшею поэз!ею. Старый н$меп- 
&Й миннезингеръ поетъ: 


«Сяющее солнце меркнеть въ моихъ глазахъ, когда я 
вижу розы, цвЗтупия на устахъ моей возлюбленной. 

«Кто можеть сорвать эти розы, долженъ быть глубоко 
очастливъ. Много я видфль розъ, но никогда такихъ чуд- 
НЫХЪ, 

«Какъ бы ни были прекрасны розы долинъ, на ея нёж- 
ныхь алыхь устахъ расцвфтають въ улыбкБ тысячи еще 
болфе прекрасныхъ розъ»... 


